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INDEKS UPORABLJENIH KRATIC 
 

Apd - Apostolska dela 

Arist. Obl. - Aristofan, Oblaki 

Evrip. Elek. - Evripid, Elektra 

Her. - Herodot, Zgodovina 

1 Kor - 1.list Korinčanom 

Ksen. Anab. - Ksenofont, Kirova odprava 

Ksen. Cyr. - Ksenofont, Kirova vzgoja 

Ksen. Mem. - Ksenofont, Spomini na Sokrata 

Ksen. Oik. - Ksenofont, Ojkonomikos 

Lk - Evangelij po sv.Luku 

LXX - Septuaginta 

Men. - Menander, ‘Dyscolos’ 

Mr - Evangelij po sv.Marku 

Mt - Evangelij po sv.Mateju 

1 Pet - 1.list sv.Petra 

Sof.Ojd. - Sofokles, Kralj Ojdip 

VThS - Življenje svetega Teodora iz Sikeóna 

 

Vsi ostali citati, ki so opremljeni le s številko (paragraf oz. poglavje, vrstica), so vzeti iz dela 

Življenje svetega Teodora iz Sikeóna. 
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1. SPLOŠNO O PARTICIPU 
 

Je neosebna izglagolska tvorba, ki je oblikoslovno istovetna s pridevnikom, a obenem ohranja 

skladenjske lastnosti glagola.  

V grškem jeziku particip družijo s pridevnikom naslednje lastnosti: 

• loči spol, sklon in število, 

• dovoljuje rabo določnega člena, 

• pojavlja se v istih stavčnih vlogah in po enakih pravilih kot pridevnik, 

• možno ga je posamostaliti. 

Za razliko od pridevnika, participa ne moremo edino stopnjevati. 

Z glagolom ima naslednje skupne lastnosti: 

• razlikuje način in časovno osnovo, 

• lahko privzame predmet v istem sklonu kot osebna glagolska oblika ali nedoločnik, 

• lahko privzame členico a[n kot inačica osebne glagolske oblike v indikativu ali 

optativu z a[n. 

V stari grščini se je particip lahko tvoril iz vsake osnove za vse glagolske načine, kar je 

omogočalo govorcu, da je za vsako osebno glagolsko obliko imel na razpolago ustrezno 

brezosebno glagolsko obliko, bodisi particip bodisi infinitiv. 

Particip je v grščini lahko nastopal v vlogi: 

• osebka (posamostaljeni particip)1, 

• prilastka (v grščini običajno stoji v atributivnem položaju med določnim členom 

in samostalnikom), 

• povedkovega določila, 

• povedkovega prilastka2, 

• prislovnega določila. 

 

 

 

 

                                                 
1 Ker posamostaljeni particip ni povezan z naslovom pričujoče diplomske naloge, je v nadaljnji obravnavi 
izpuščen. 
2 V slovenščini se povedkov prilastek pojasnuje kot nesamostojen stavčni člen, ki dodatno pojasnuje kak 
samostalnik; zvezo lahko razbijemo, tako da povedkov prilastek preoblikujemo v nov stavek z glagolom biti, 
npr.: Tine je zbežal črn od udarcev. ⇒ Tine je zbežal; bil je črn od udarcev. 
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Z ozirom na ravnokar povedano, utemeljeno obravnavamo particip kot neodvisno, 

samostostojno oblikoslovno kategorijo znotraj glag. ureditve, zaradi česar so poimenovanja, kot 

je »glagolski pridevnik«, na katera naletimo v nekaterih slovnicah3, neupravičena ali celo 

zavajajoča, saj s prej omenjenim izrazom v slovnicah za staro grščino običajno zaznamujemo 

neosebne izglagolske tvorbe na -to~ in -tevo~. 

                                                 
3 V nemških slovnicah naletimo na izraz »Verbaladjektiv«, v angleških »verbal adjectiv«. 



 4

2. RABA PARTICIPA V KLASIČNI ATIŠČINI 
 
(Ker različni avtorji različno obravnavajo particip, sem se odločil, da se bom ravnal po delitvi, ki jo uporablja 
Matjaž Babič v  Grški slovnici, Ljubljana 2000.) 

2.1. Particip kot prilastek (atributivni particip) 
 

Atributivni particip določa samostalnik kot kateri koli drugi prilastek, najsi je to samostalnik, 

pridevnik, prislov ali predložna zveza. Tak particip po pravilu stoji v atributivnem položaju, 

razen če samostalnik nima določnega člena, potem stoji za njim. Slovenimo ga z deležnikom 

ali pogosteje z oziralnim odvisnikom. Z odnosnico se ujema v spolu, sklonu in številu4. 

Samostalnik, s katerim se ujema particip, je lahko izpuščen. Tovrsten particip se je zlahka 

posamostalilo, podobno kot pridevnik. Govorimo o substantiviziranemu participu. Prepo-

znamo ga po tem, da ga dodatno pojasnuje kakšen pridevnik in ne prislov ali samostalnik kot 

njegov prilastek v genetivu in ne v sklonu, ki bi ga po pravilih rekcije zahtevala ustrezna 

osebna glagolska oblika. 

Nikalnica ob atributivnem participu je lahko ouj ali mhv. Kadar stoji nikalnica ouj, se particip 

nanaša na točno določeno osebo, medtem ko nikalnica mhv stoji ob participu, ki govori o 

nekom ali nečem na splošno (generična raba). 

2.2. Particip kot povedkovo določilo (predikativni particip) 
 

Predikativni particip služi kot predikativ za natančnejšo pomensko opredelitev nekaterih 

pomensko nepopolnih oz. pomožnih glagolov. Nanaša se na osebek osebne glagolske oblike, 

zaradi česar se z osebkom ujema v spolu, sklonu in številu.  

 

1. Tak particip najdemo v zvezi s kopulativnimi glagoli (»pomensko nepopolni«). 

V klasični atiščini je obvezen v nekaterih opisanih zvezah z glagolom eijmiv. To velja za 

konjuktiv in optativ medio-pasivnega perfekta vseh glagolov in za medio-pasivni futur II 

glagolov, katerih osnova se začne na zvočnik. 

Opisane zveze namesto aktivnih oblik za poudarjeno prikazovanje stanja se začno uporabljati 

že v klasični dobi, vendar doživijo razcvet šele v helenistični grščini in pozneje. Predikativni 

particip nastopa v zvezi z glagoli eijmiv, givgnomai, uJpavrcw idr.5 

 

                                                 
4 Konstrukcije kata; suvnesin v tem oziru niso upoštevane kot posebnosti. 
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2. Predikativni particip obvezno dopolnjuje v klasični atiščini glagole nekaterih pomenskih 

skupin. Nikoli ga ne slovenimo z deležnikom. 

a) Particip obvezno nastopa z glagoli, ki opisujejo okoliščine dejanja. Dejanje izraža 

particip kot dopolnilo. Pri prevajanju osebno glagolsko obliko slovenimo s prislovnim 

določilom, particip pa z osebno glagolsko obliko. Glagoli, ki opisujejo okoliščine dejanja, so 

oi[comai »urno, naglo«, tugcavnw »slučajno«, lanqavnw »skrivaj«, fqavnw »prej, hitreje kot kdo 

drug«.  

Včasih se zgodi, da so konstrukcije glagolov fqavnw, tugcavnw in lanqavnw tvorjene ravno 

obratno: ti glagoli lahko nastopijo kot participi ali celo kot prislovi (to velja predvsem za 

glagola tugcavnw in lanqavnw), glagoli, ki bi pa morali stati v participialni konstrukciji, pa se 

nahajajo v osebni glagolski obliki. 

b) Sorodna skupina glagolov, ob katerih obvezno nastopa particip, so glagoli s pomenom 

očitno ali nenehno kaj delam. Prevajamo jih enako kot prejšnje glagole. V to skupino 

spadajo glagoli in zveze faivnomai, fanerov~ eijmi in dhlov~ eijmi »očitno kaj počnem«, 

diatelevw, diagivgnomai, diavgw »neprestano kaj počnem«. 

c) Naslednja skupina glagolov, ki se dopolnjuje s predikativnim participom, so fazni glagoli, 

ki zaznamujejo začetek, trajanje oz. vztrajanje ali konec nekega dejanja. Sem spadajo glagoli 

uJpavrcw, katavrcw, a[rcomai »začnem«; pauvomai, lhvgw »neham«; ajnevcomai, karterevw, 

uJpomevnw, ejpimevnw »vztrajam, vzdržim«; ouj dialeivpw »ne odneham«; kavmnw, ajpagoreuvw 

»omagam« in njim sorodni glagoli. Particip slovenimo z nedoločnikom, glagolnikom ali s čim 

drugim, a nikoli z deležnikom ali oziralnim odvisnikom. 

d) Particip je obvezen tudi ob glagolih čustvovanja. To so glagoli caivrw, h{domai, ajgapavw »z 

veseljem kaj delam«; a[cqomai, ajganaktevw, calepw'~ ali barevw~ fevrw, lupevomai »z jezo oz. 

muko kaj delam«; aijscuvnomai »sram me je, da«; metamevlomai »obžalujem«; cavrin oi\da ali 

e[cw »sem hvaležen«. Osebno glagolsko obliko tako tudi prevedemo, particip kot dopolnilo pa 

z nedoločnikom ali predmetnim odvisnikom. 

e) Glagoli s pomenom koristiti in škodovati. Mednje sodijo glagoli in ustaljene fraze: 

kalw'~ poievw,  eu\ poievw ali kalw'~ pravttw »ravnam prav«; ajdikevw »delam krivico«, 

aJmartavnw »motim se, delam napako« ali kakw'~ poievw »narobe ravnam«. Particip se v tem 

primeru nikoli ne prevaja z deležnikom ali oziralnim odvisnikom. 

 

 

                                                                                                                                                         
5 Možna različica je tudi opisana zveza s posamostaljenim participom. 
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f) Zadnja skupina glagolov, ki se dopolnjuje s participom kot povedkovim določilom, so 

glagoli s pomenom premagati, podleči. Sem sodijo glagoli nikavw »premagam, prekašam«, 

kratevw »premagam«; leivpomai »zaostajam v čem«, hJttavomai »sem šibkejši, podležem«. 

2.3. Particip kot povedkov prilastek 
 

Particip kot povedkov prilastek je skladenjsko odvisen od samostalniškega jedra, toda 

pomensko spada k povedkovemu glagolu. Izraža okoliščine, v katerih se dejanje godi. Z njim 

se dopolnjujeta dve večji pomenski skupini glagolov. 

2.3.1. Glagoli čutnega in duševnega zaznavanja 

oJravw »vidim«; perioravw »ne menim se, dovolim«; ajkouvw »slišim«; aijsqavnomai »čutim«; 

sunivhmi »razumem, uvidim«; punqavnomai »poizvedujem«; manqavnw »slišim, poizvedujem«; 

gignwvskw »poizvedujem«; oi\da »vem«; ejpivstamai »znam«; mevmnhmai »spominjam se«; 

ejpilanqavnomai »pozabim«; euJrivskw »spoznam, izvem«; fwravw in katalambavnw »razumem, 

umevam«; aJlivskomai »sem zasačen, dokaže se mi«. 

Kadar gre za neposredno zaznavanje, praviloma stoji za naštetimi glagoli particip (AcP), 

kadar pa je zaznavanje posredno, potem stoji za glagolom, ali infinitiv (AcI) ali predmetni 

odvisnik (brez pomenske razlike). 

2.3.2. Glagoli in zveze s pomenom naznaniti, sporočiti 

deivknumi »naznanim«; (ajpo-) faivnw »razkrivam«; (ejx-) ejlevgcw »dokazujem, preverjam«; 

dhlovw »objavljam«; (ajp-) ajggevllw »sporočam«; oJmologevw »strinjam se«; ejpideivknumi 

»dokazujem«; poievw »predstavljam kot«. 

Pri glagolih suvnoida in suggignwvskw »zavedam se« se je particip dopolnilu skladenjsko 

prilagodil, se pravi prešel v genetiv ali dativ, ali pa ostal v imenovalniku. 

Že v klasični dobi je bilo možno particip ob vseh zgornjih skupinah glagol nadomestiti s pred-

metnim odvisnikom, uvedenim z veznikom o{ti ali o{pw~. 

• [Hisqeto o{ti to; Mevnwno~ stravteuma h[dh ejn Kilikiva/ h\n. (Ksen. Anab.1,2,21) - Izvedel 

je, da je Menonova vojska že v Kilikiji. 

Razen tega, da se je particip dalo razvezati v predmetni odvisnik, pa je obstajala tudi možnost, 

da se zgornji glagoli namesto s participom dopolnjujejo z infinitivom v vlogi tožilniškega 

predmeta.  
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Pridevnika eJkwvn »hoté« in a[kwn »proti moji volji« sta po izvoru in s stališča oblikoslovja 

pravzaprav prava participa. Poleg  njiju srečamo še več drugih participov z alfa privativum, ki 

so v klasični atiščini že postali pravi pridevniki: ajekazovmeno~ »nerad«, ajtivzwn »ne brigajoč se 

za« itd. Na osnovi tega lahko sklepamo, da se je particip sprva zanikal s pomočjo alfe 

privativum6. 

Nekateri glagoli, ki so bili doslej omenjeni, se lahko dopolnjujejo s participom ali infinitivom 

ali predmetnim odvisnikom, vendar imajo drugačen pomen z ozirom na to, kaj od tega je 

dopolnilo. Glagoli zaznavanja se običajno dopolnjujejo s participom, kadar gre za dejansko, 

neposredno zaznavanje, z infinitivom pa, kadar gre za duševno, intelektualno zaznavanje. V 

slednjem primeru je predmet zaznavanja nekaj namišljenega, o čigar resničnosti lahko samo 

domnevamo oz. predpostavljamo (da je tako, kot naj bi bilo). Kadar se kateri od glagolov 

zaznavanja dopolnjuje s predmetnim odvisnikom, naj ne bi bilo nobene pomenske ali 

vsebinske razlike, kakor če bi v tem primeru stal predmetni infinitiv.7 

 

a. ajkouvvw8 - s participom v akuzativu »slišim od drugih kot gotovo stvar« 

  - s participom v genetivu »slišim, izvem (sam), da« 

  - z infinitivom »slišim od drugih kot negotovo stvar« 

b. gignwvskw - s participom »spoznam, vem« 

  - z infinitivom »zaključim, menim« 

c. ejpivstamai in oi\da - s participom »vem nekaj  kot gotovo stvar« 

  - z infinitivom »vem nekaj kot negotovo stvar« 

č. manqavnw - s participom »izvem, sem seznanjen« 

  - z infinitivom »naučim se, sem poučen« 

d. mevmnhmai - s participom »mislim na, pazim« 

  - z infinitivom »spominjam se« 

e. faivnomai - s participom Prevedemo s prislovom. 

  - z infinitivom »zdi se, da…« 

2.4. Particip kot prislovno določilo (adverbialni particip) 

 
Nastopa v vlogi prislovnega določila, saj odgovarja na vprašanja kako? kdaj? zakaj? itd., se 

pravi, izraža spremljajoče okoliščine. Ob sebi ima lahko vsa dopolnila, katera bi imela osebna 

glagolska oblika, če bi stala namesto participa. Adverbialni particip se »navidezno« obnaša 

kot prilastek, zato se v spolu, sklonu in številu ujema s samostalniškim jedrom ali pa stoji 

                                                 
6 H.W. Smyth, Greek Grammar for Colleges, § 2071, a. 
7 J. Kavčič, The Syntax of the Infinitiv and the Participle in Early Byzantine Greek, str. 87. 
8 Enako se veže punqavnomai, kadar nastopa v istem pomenu kot ajkuvw. Glagol aijsqavnomai se v tem pomenu 
dopolnjuje s participom v akuzativu. 
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samostojno, ločeno od ostalih členov v genetivu ali akuzativu, ker stavka, ki bi ju radi 

združili, nimata nobenega skupnega člena. 

Na tem sloni delitev adverbialnega participa v povezani particip (participium coniunctum) in 

prosti rodilnik oz. prosti tožilnik. 

2.4.1. Participium coniunctum (povezani particip) 
 

Združi dva ali več stavkov, ki imajo skupni člen (samostalniško jedro). V stavku nastopa kot: 

a) prislovno določilo časa. Prevaja se s časovnim odvisnikom, ob participu lahko stojijo 

členice a{ma, metaxuv ali aujtivka. 

• Nu'n me;n deipnei'te: deipnhvsante~ de; ajpelauvnete. (Ksen. Cyr. 3,1,37) - Zdaj obedujte! 

Ko boste poobedovali, odrinete. 

Lahko ga je nadomestil časovni odvisnik, uveden z ustreznim veznikom, ali posamo-

staljeni infinitiv s predlogom ejn ali pozneje tudi metav. 

b) prislovno določilo načina. Prevaja se z načinovnim, primerjalnim in dopustnim prislovom 

oz. odvisnikom. 

• Lh/zovmenoi zw'sin. (Ksen. Cyr. 3,3,25) - Živijo od tega, da plenijo. 

Kadar ima particip dopusten pomen, ga običajno spremlja členica kaivper, kadar pa je 

rabljen primerjalno, ga spremlja členica wJ~ oz. w{sper. 

• Polloi; ga;r o[nte~ eujgenei'~ eijsin kakoiv. (Evrip. Elek. 551) - Čeprav so plemenitega 

rodu, jih je veliko podlih. 

Povezanega participa načina v vlogi prislovnega določila se v klasični dobi ni dalo 

nadomestiti z ustreznim odvisnikom ali predlogom. V različnih položajih se je 

nadomeščal različno. Ravno tovrstni particip z okamenelo končnico -onta~ se je ohranil v 

moderno grščino9 kot edina neosebna kategorija v glagolski ureditvi poleg deležnika na      

-mevno~. 

• Το ανασήκωσα στα χέρια µου, το ξεφύλλισα διστάζοντας. (Kazantzakis, Grk Zorbas 1) - 

Vzel sem ga (tj. rokopis) v roke in ga obotavljaje prelistal. 

Deležje na -οντας lahko nastopa tudi kot nadomestilo za časovni ali vzročni odvisnik 

(slednja raba je redka)10: 

• Μπαίνοντας τους άκουσα να µιλούν ψυθιριστά. - Ko sem vstopil, sem jih slišal, kako 

šepetaje govore. 

                                                 
9 Oblika ustreza slovenskemu deležju na -aje. 
10 D. Holton, Greek, An Essential Grammar of the Modern Language, str. 124. 
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Participov e[cwn, maqwvn, fevrwn, labwvn, a[gwn včasih sploh ne prevajamo, najpogosteje pa 

jih prevajamo s predlogi. Izražajo res samo okoliščine, v katerih se dejanje godi. 

• [Ercetai hJ Mandavnh pro;~ to;n patevra kai; to;n Ku'ron to;n uJio;n e[cousa... (Ksen. Cyr. 

1,3,1) - K očetu in Kiru je prišla Mandane s sinom… 

c) prislovno določilo vzroka. Prevaja se z vzročnim prislovom oz. odvisnikom. 

Katera členica stoji ob njem, natančneje pove, ali je vzrok resničen ali ne. Če je vzrok 

resničen, dejanski, stojijo ob participu členice a{te, oi|a ali oi|on. 

Če je vzrok namišljen, neresničen, stoji ob participu členica wJ~. 

• {Ate ejxaivfnh~ ejpipesovnte~ polla; ajndravpoda e[labon. (Ksen. Anab. 6,3,3) - Ker so 

napadli nenadoma, so ujeli veliko sužnjev. 

Že v klasični dobi se je tovrstni particip prevajal z ustreznim odvisnikom ali s posamo-

staljenim infinitivom, uvedenim s predlogom diav, kadar je nastopal v vzročnem pomenu. 

d) prislovno določilo pogoja. Prevedemo ga s pogojnim odvisnikom. Če je zanikan, stoji ob 

njem nikalnica mhv. 

• Tou;~ fivlou~ eujergetou'nte~ kai; tou;~ ejcqrou;~ dunhvsesqe kolavzein. (Ksen. Cyr. 8,7,28) 

- Če vam prijatelji koristijo, boste lahko kaznovali tudi sovražnike. 

Od vseh povezanih participov je začel prvi izginjati ravno povezani particip, rabljen kot 

prislovno določilo pogoja. Praviloma se je razvezal v pogojni odvisnik, uveden z ejavn. 

Tako zgodnji umik pogojuje tudi dejstvo, da se ga ni dalo nadomestiti s posamostaljenim 

infinitivom. 

e) prislovno določilo namena. Prevedemo ga z namernim odvisnikom ali namelnikom. V 

vlogi prislovnega povezanega participa nastopa običajno particip futura, redkeje prezenta. 

Tovrstni particip stoji običajno za glagoli premikanja in pošiljanja. 

• Sev ge didavxwn w{rmhmai. (Ksen. Mem. 3,7,5) - Nameravam te poučiti.  

V klasični atiščini ga je lahko nadomeščal namerni odvisnik, uveden z veznikom i{na ali 

o{pw~. Tovrstni particip se je dalo nadomestiti tudi z infinitivom, pred katerim je običajno 

stal w{ste, ali pa s posamostaljenim infinitivom, uvedenim s predlogi prov~, eij~, cavrin in ejpiv. 

2.4.2. Prosti rodilnik (absolutni genetiv) 
 
Ko dva stavka ni mogoče združiti, ker nimata skupnega člena, preide particip s svojim 

osebkom v genetiv. Ker se s samostalniškim jedrom ne ujema v spolu, sklonu in številu, stoji 

samostojno, prosto kot samostojen stavčni člen v vlogi prislovnega določila. Podobno kot 

povezani particip nastopa kot: 
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a) prislovno določilo časa.  

• Druo;~ pesouvsh~ pa'~ ajnh;r xuleuvetai. (Men. 123) - Ko pade hrast, si vsak mož seka drva. 

b) prislovno določilo načina. 

• Ku'ro~ ajnevbh ejpi; ta; o{rh oujdeno;~ kwluvonto~. (Ksen. Anab. 1,2,22) - Kir se je povzpel 

na gore, ne da bi ga kdo oviral. 

c) prislovno določilo vzroka. 

• Tw'n swmavtwn qhlunomevnwn kai; aiJ yucai; ajrrwstovterai givgnontai. (Ksen. Oik. 4,2) - 

Ker se telesa pomehkužijo, tudi duše postanejo bolj bolehne. 

d) prislovno določilo pogoja. 

• Pw'~ dh'ta divkh~ ou[sh~ oJ Zeu;~ oujk ajpovlwlenÉ (Arist. Obl.904) - Kako je torej Zeus 

mrtev, če pa Dike obstaja? 

 

Prosti rodilnik za razliko od povezanega participa ne more nastopati le v vlogi prislovnega 

določila namena. Posamezne vrste prostega rodilnika prevajamo enako oz. z enakimi sredstvi 

kakor ustrezne tipe povezanega participa.  V klasični atiščini se je posamezna vrsta prostega 

rodilnika dala nadomestiti z odvisnikom, uvedenim z ustreznim veznikom, ali posamo-

staljenim infinitivom po enakih pravilih, ki veljajo za povezani particip. Povezani particip 

lahko zamenjamo s prostim rodilnikom, kadar imata združena stavka skupni osebek ali 

predmet. 

Pri prostem rodilniku se osebek v genetivu izpusti, če je iz sobesedila razvidno, kdo je vršilec 

dejanja. Včasih je osebek izpuščen samo navidezno. 

2.4.3. Prosti tožilnik (absolutni akuzativ) 
 

Je tvorjen enako kot prosti rodilnik, zaradi česar bi ga lahko imeli zgolj za različico prostega 

rodilnika. Uporabljali so ga zlati takrat, ko so želeli postaviti brezosebni glagol v absolutni 

genetiv. Ker pa oblika v genetivu srednjega spola v vseh sklanjatvah sovpada z moškimi 

oblikami, so se vsem eventualnim nejasnostim izognili, tako da so v tem primerih uporabili 

absolutni akuzativ11. Najpogostejši primeri absolutnega akuzativa se zato najdejo v tožilniku 

srednjega spola, npr. devon, crevwn »treba je«, ejxon, parovn »mogoče je«, genovmenon ejp' ejmoiv 

»bilo je v moji moči« idr. Običajno jih prevajamo z vzročnim ali dopustnim odvisnikom. 
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3. RABA PARTICIPA V NOVI ZAVEZI 
 
Delo, ki sem ga uporabil kot iztočnico za nadaljnje delo o rabi participa v Novi zavezi, je Blass - Debrunner - Rehkopf, 

Grammatik des Neutestamentlichen Griechisch, Göttingen 2001. 

 

Particip je v Novi zavezi vobče še vedno v razcvetu. Nekatere spremembe, ki kažejo na 

nadaljnji razvoj grškega jezika v govorjenem jeziku, pa so že opazne, tako zlasti umikanje 

predikativnega participa in participa futurja. 

3.1. Particip kot prilastek 
 

Raba participa kot prilastka v Novi zavezi praviloma sovpada z rabo v klasični atiščini z nekaj 

razlikami. 

1. Participa oJ legovmeno~ in oJ (ejpi)kalouvmeno~ »imenovan« sta k osebnemu oz. kraje-

vnemu imenu dodana kot apozicija (pojav je primerljiv z rabo slovenskega desnega 

ujemalnega prilastka): 

• jIhsou'~ oJ legovmeno~ Cristov~ (Mt, 1,16)12- Jezus, ki je Kristus. 

2. Četudi odnosnica nima določnega člena, ga zapostavljeni particip ima:  

• crusivou tou' ajpolloumevnou (1Pet, 1,7) - zlata, ki je minljivo. 

3. Če stoji pred pridevniško rabljeno besedo (v tej vlogi lahko nastopa tudi particip) pride-

vnik pa'~, je ta posamostaljen:  

• pa'~ oJ ajkouvwn (Mt, 7,26) - vsak pa, kdor posluša. 

Ta raba ustreza rabi pridevnika όλος - ves, cel v moderni grščini, za katerim obvezno stoji 

določni člen: όλος ο κόσµος - cel svet. 

 3.2. Particip kot povedkovo določilo 
 

Raba predikativnega participa v Novi zavezi je daleč najbolj upadla. Srečamo ga le še v 

evangeliju sv. Luke in apostolskih delih sv. Pavla. Particip glagola eijmiv je v Novi zavezi 

praviloma v vlogi povedkovega določila izpuščen.  

1. Na predikativni particip naletimo v Novi zavezi ob naslednjih glagolih, ki opisujejo 

okoliščine dejanja: lanqavnw »skrivaj kaj počnem«13, prou>pavrcw »sem prej tukaj, 

prisoten«, profqavnw »prej naredim kot kdo drug«.  

                                                                                                                                                         
11 H.W. Smyth, Greek Grammar for Colleges, § 2077. 
12 Prevodi ustreznih citatov so vzeti iz Svetega Pisma Novega zakona, Evangeliji in apostolska dela, ponatis 
2.izdaje (iz leta 1937), Apostolski listi in Razodetje, ponatis 2. izdaje (iz leta 1939). S.M. 1976. 
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• oJ de; Pevtro~ ejpevmenen krouvwn (Apd, 12,16) - Peter pa je še naprej trkal. 

Ob glagoli dh'lov~ eijmi, diagivgnomai, diatelevw, tugcavnw, faivnomai in fqavnw14, ob katerih 

je v klasični atiščini stal particip in jih najdemo tudi v NZ, ni izpričan niti en primer, kjer 

bi bil particip rabljen predikativno. 

2. Predikativni particip srečamo ob nekaterih faznih glagolih: dialeivpw »neham«, ejpimevnw 

»vztrajam«, ejgkakevw »popustim, neham«, pauvomai »neham« in televw »končam, neham«.  

• wJ~ de; ejpauvsato lalw'n (Lk, 5,4) - Ko je pa nehal govoriti,… 

Večina faznih glagolov klasične dobe, ob katerih je stal predikativni particip, ni izpričanih 

v Novi zavezi. Ob glagolu a[rcomai stoji praviloma infinitiv. 

3. Najdemo ga tudi ob dveh glagolih s pomenom koristiti oz. škodovati: kalw'~ poievw 

»ravnam prav« in aJmartavnw »grešim«. 

• kalw'~ ejpoivhsa~ paragenovmeno~ (Apd, 10,33) - …in ti si dobro storil, da si prišel.  

Za razliko od klasične atiške norme ob glagolu poievw brez prislova srečamo particip 

dvakrat: 

• tiv poiei'te klaivonte~ (Apd, 21,13) - Kaj počnete, da jokate…?  

• tiv poiei'te luvonte~ (Mr, 11,5)15 - Kaj delata, da žrebe odvezujeta? 

4. Od glagolov čustvovanja je v Novi zavezi predikativni particip izpričan po enkrat ob 

glagolih ajgalliavomai »veselim se« in trevmw »tresem se, bojim se« (Apd, 16,34 in Lk, 

19,48). 

3.3. Particip kot povedkov prilastek 
 

Particip v tej vlogi je v Novi zavezi bolje ohranjen kakor predikativni particip. 

1. Obvezno stoji ob glagolih čutnega zaznavanja s pomenom videti oz. slišati: blevpw, 

oJravw, qeavomai, qewrevw; ajkouvw. 

• o[yontai to;n uiJo;n tou' ajnqrwvpou ejrcovmenon (Mt, 24,30) - …in videli bodo sina 

človekovega priti. 

Ob glagolih ajgnoevw, aijsqavnomai in punqavnomai ni izpričan niti en primer participa v vlogi 

povedkovega prilastka.  

                                                                                                                                                         
13 V Novi zavezi v bistvu je izpričan samo en primer glagola lanqavnw s participom (Hebr, 13,2), drugod stoji 
prislov lavqra/. 
14 Glagol oi[comai sploh ni izpričan v Novi zavezi. 
15 V Grammatik des Neutestamentlichen Griechisch (344, § 414,11) se v nemškem prevodu ta dva primera 
glasita takole: »Was macht ihr da mit dem Losbinden?« oz. »Was soll euer Weinen?«. V slovenščino bi ju lahko 
prevedli: »Čemu pa tole vajino odvezovanje?« oz. »Čemu pa to vaše jokanje?«. Očitno gre v obeh primerih za 
poudarjeno izražanje začudenosti. 
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2. Kot povedkov prilastek stoji tudi za nekaterimi glagoli duševnega zaznavanja: ginwvskw, 

dokimavzw, oi\da, ejpivstamai, euJrivskw. 

3. Za glagoli s pomenom naznaniti, sporočiti je izginil. Le navidezno stoji za nekaterimi 

glagoli, ki se lahko dopolnjujejo z dvema akuzativoma. V takih primerih particip nastopa 

v vlogi predikativnega akuzativa:  

• e[ce me parh/thmevnon (Lk, 14,18) - Imej me za opravičenega16… 

3.4. Particip kot prislovno določilo 
 

Najmanj sprememb je particip doživel kot prislovno določilo. Raba povezanega in prostega 

participa v Novi zavezi se sklada s prislovno rabo v klasični atiščini. Sprememb je le nekaj. 

1. Zaradi izgube participa futurja nastopa običajno particip prezenta v vlogi prislovnega 

določila namena kot povezani particip. 

• hjkolouvqhsan tw/'  jIhsou' ajpo; th'~ Galilaiva~ diakonou'sai aujtw/' (Mt, 27,55) - …(tj. 

ženske) so bile iz Galileje prišle za Jezusom in mu stregle. 

2. Povezani particip najpogosteje nastopa v vlogi prislovnega določila načina, zaradi česar 

lahko veliko participov v Novi zavezi prevajamo kot prislove: qevlwn »namerno«, pavrwn 

»vpričo«, klaivwn »v solzah« itd. 

3. Participi e[cwn, maqwvn, fevrwn, labwvn v pomenu ‘s/z’ so se ohranili z izjemo a[gwn. 

4. Za osebno glagolsko obliko kakšnega glagola s pomenom vprašati, odgovoriti (ajpokriv-

nomai, lalevw, kravzw, parakalevw) je premi ali poročani govor uveden z deležnikom levgwn. 

Ker podobne primere najdemo že pri klasičnih avtorjih, lahko utemeljeno dvomimo, ali 

gre res v tem primeru za hebraizme, ki naj bi se razširili iz Septuaginte v Novo zavezo 

(hebr. לאמור‘rekoč’). 

Poleg te inačice obstajata še dve možnosti uvajanja premega oz. poročanega govora s 

pomočjo glagolov ajpokrivnomai in levgw: ajpevkriqh kai; ei\pen ali ajpokriqei;~ ei\pen 

(hebr. ויען in מרויו . 

 ajpokriqei;~ de; Efrwn oJ - (Moj, 23,10 1) םהרבא־תא יתחה ןורפע ןעיו... רומאל. •

Cettai'o~ pro;~  jAbraavm... levgwn.   

Kot povedano zgoraj, tovrstna raba je izpričana že pri klasičnih avtorjih: 

• nu'n te, e[fh levgwn, ejgw; uJmi'n, w\ Babulwvnioi, h{kw mevgiston ajgaqovn (Her. 

3,156,12) - Govoril je, rekoč: »Zdaj sem za vas, Babilonci, tukaj kot največje dobro… 

                                                 
16 Primerneje: »Prosim, oprosti mi.« 
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5. Poleg participa futura, ki je skoraj docela izginil, pa je izginil v Novi zavezi tudi absolutni 

akuzativ. Tu srečamo le še obliko tucovn »morda« (1Kor, 16,6), ki pa je rabljena 

adverbialno. Tovrstna raba absolutnega akuzativa v adverbialnem pomenu ni tuja niti 

klasični atiški normi. 

6. Več povezanih participov si lahko sledi asindetično (brez veznika kaiv ali te), kadar si 

niso enakovredni po pomenu in vlogi. 

• ejxh'lqen, diercovmeno~ th;n Galatikh;n cwvran, sthrivzwn tou;~ maqhtav~ (Apd, 18,23) 

- Pavel je odšel, obhodil zapored Galaško deželo in Frigijo in potrjeval vse učence. 

Taki primeri so izpričani tudi pri klasičnih avtorjih, vendar redko17: 

• oJ Ku'ro~ uJpolabw;n tou;~ feuvgonta~ sullevxa~ stravteuma ejpoliovrkei Mivlhton 

(Ksen. Anab.1,1,7) - Kir je ubežnike sprejel pod svojo zaščito, zbral vojsko in začel 

oblegati Milet. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
17 H.W. Smyth, Greek Grammar for Colleges, § 2147, f in g. 
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4. SINTAKTIČNA OBRAVNAVA PARTICIPA V DELU Življenje svetega 
Teodora iz Sikeóna 

A. Particip kot prilastek 
 

Raba participa kot prilastka se v Novi zavezi sklada s pravili rabe v klasičnih atiških tekstih. 

Številni primeri raznih participov v pomenu »imenovan, po imenu«, ki nastopajo kot apozicija 

k osebnemu oz. krajevnemu imenu, so razpršeni po celotnem delu. 

• ejn th/' tw'n Galatw'n cwvra/ cwrivon ejsti; legovmenon Sukewvn (3.1) - V deželi Galatov se 

nahaja vas, imenovana Sikeon… 

• kai; th/'de h\n mhvthr legomevnh jElpidiva, kai; ajdelfh; prosagoreuomevnh Despoiniva (3.78) - 

Ta je imela mater, imenovano Elpidija ter sestro, ki so jo klicali Despojnija… 

• hJ de; ajpelqou'sa eij~ th;n kwvmhn Mossuvnwn th;n ejpilegomevnhn jEnivstraton (26.11) - Odšla 

je v vas Mosina, prav tako imenovano Enistratos… 

• ejn tw/' gunaikeivw/ monasthrivw/ th'~ panagiva~ Qeotovkou tw/' ejpilegomevnw/ Bhhvia (45.7) - V 

ženskem samostanu svete Matere Božje, imenovanem tudi Beeja… 

• tovte o[ntw~ ajpolabou'san kai; aJrmodivw~ jAnastasiouvpolin khruttomevnhn (58.37) - Ko bi si 

(mesto) takrat dejansko nadelo to ime, bi bilo upravičeno poimenovano Anastasiopolis 

(ajnavstasi~ - vstajenje od mrtvih)… 

• ejn Kwnstantinoupovlei... eij~ ta; Galativou, ou{tw~ ejponomazomevnou tou' tovpou (81.49) - V 

Konstantinoplu… v Galatijevi četrti, kakor se je imenoval ta okraj… 

B. Particip kot povedkovo določilo 
 

1) Particip s kopulativnimi glagoli 

• kai; h\n ajgapwvmeno~ para; pavntwn (5.21) - Bil je ljubljen od vseh… 

• h\n de; hJ kefalh; aujtou' duswdivan pollh;n e[cousa ajpo; tw'n traumavtwn kai; tou' ijcw'ro~ 

(20.16) - Njegova glava je močno zaudarjala zaradi ran in gnoja iz njih… 

• h\san de; penqou'sai h{ te mhvthr aujtou' kai; hJ mavmmh kai; aiJ loipai; ejpi; th/' sunecouvsh/ 

aujto;n ajnavgkh/ (20.23) - Njegova mati, babica in ostale ženske so tožile, ker mu bolečina ni 

popustila… 

• mh; fobou', apo; tou' nu'n ajnqrwvpou~ e[sh/ zwgrw'n (26.2) - Ne boj se, odslej boš lovil ljudi… 

• gunhv ti~ paregevneto pro;~ aujto;n ejk tou' cwrivou Kogkatevw~, h{ti~ h\n ajlgou'sa ejk tou' 

pavqou~ th'~ uJstevra~ deinw'~ (26.9) - K njemu je prišla neka ženska iz vasi Konkatis, ki je 

čutila močne bolečine v maternici…  
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• ajmh;n levgw uJmi'n, o{pou eijsi;n duvo h] trei'~ sunhgmevnoi eij~ to; ejmo;n o[noma, ejkei' eijmi ejn 

mevsw/ aujtw'n (26.37) - Amen vam rečem, kjer se zbereta dva ali trije v mojem imenu, saj 

sem tam med njimi jaz… [prim. Mat, 18,20] 

• luvko~ ... ejkei'se aujtw/' o[nti ejgkekleismevnw/, i{stato perimevnwn (30.21) - Volk … je tam 

čakaje vztrajal, ko je bil Teodor zaprt v kletko… 

• ejn de; tw/' klwbw'/ o[nti aujtw/' pavlin ejgkekleismevnw/ paregevnetov ti~ a[nqrwpo~ levpran e[cwn 

(31.1) - Ko je bil spet zaklenjen v kletko, je prišel k njemu neki gobavec… 

• kai; eujch;n aujtou' labw;n ejgkekleismevnou o[nto~ (31.19) - Medtem ko je bil zaprt, je prejel 

njegovo molitev… 

• paregevneto de; ejn miva'/ oJ oijkonovmo~ th'~ JHlioupolitw'n povlew~ aJgiwtavth~ ejkklhsiva~,... ejn 

tw/' sphlaivw/ aujtou' o[nti ejgkekleismevnw/ kai; hJsucavzonti (34.3) - Nekega dne je prišel 

blagajnik svete Cerkve iz mesta Heliopolis … v njegovo votlino, ko je bil zaprt v kletko in 

tam meditiral… 

• oi{tine~ h\san kai; promemaqhkovte~ to; sumbebhko;~ aujtw/' (34.32) - …možje, ki so že bili 

seznanjeni s tem, kaj se je zgodilo… 

• kai; h\n pavscousa kakw'~ hJ gunh; uJpo; tou' daivmono~ (35.3) - Ženska je hudo trpela zaradi 

demona… 

• h\n de; ejpavnwqen aujtou' eJstw'sa eijkw;n tw'n aJgivwn kai; qaumatourgw'n Kosma' kai; Damianou' 

(39.4) - Nad njim je stala podoba čudodelcev, svetega Kosme in svetega Damijana… 

• pollav te qauvmata h\n ejrgazovmeno~ dia; th'~ qeovqen dwrhqeivsh~ aujtw'/ cavrito~ kata; 

pavsh~ me;n novsou kai; malakiva~ (40.1) - Izvršil je mnoga čuda s pomočjo usmiljenja, ki 

mu ga je podaril Bog za vsako bolezen in slabost… 

• ejn w/| kai; to;n kanovna tw'n jAdelfw'n ejqevspisen ejpitelei'n, pro;~ to;... ejn aujtw/' sebasmivw/ 

naw'/ tou' ajrxaggevlou dianapauvesqai, ajnew/gmevnou uJpavrconto~ nukto;~ kai; hJmevra~ (40.21) 

- …v katerem je (Teodor) oznanil, da naj skrbi red bratov, da se ljudje v sami sveti cerkvi 

Arhangela, ki je bila odprta podnevi in ponoči, odpočijejo… 

• eu|ren o{ti ajpo; sivtla~ tino;~ eJtairivdo~ h\n gegonovta (42.35) - Trgovec je odkril, da (tj. 

srebro keliha) izvira od vedrca neke kurtizane… 

• favskwn sumfevrousan ei\nai aujtw'/ tevw~ th;n toiauvthn paideivan (46.4) - Teodor je rekel, da 

mu bo taka kazen nekaj časa koristila… 

• ejn de; toi'~ kairoi'~ ejkeivnoi~ h\n kratw'n th'~ basileiva~ oJ th'~ eujsebou'~ mnhvmh~ Tibevrio~ 

(54.1) - V tistih časih je vladal cesarstvu Tiberij, spomenik bogaboječnosti… 



 17

• kai; h\n hJsucavzwn oJ makavrio~ ejn tw/' sphlaivw/ aujtou' (54.8) - Blaženi mož je meditiral v 

svoji votlini… 

• paracrh'ma su;n tw/' lovgw/ aujtou' metekinhvqh, kai; h\n katakulindoumevnh sfodrw'~ (55.25) - 

Ob njegovih besedah se je nemudoma premaknila ter se začela silno kotaliti navzdol… 

• h\n de; kairo;~ th'~ hJsuciva~ aujtou' kai; h\n ejgkekleismevno~ kai; hJsucavzwn ejn tw/' sphlaivw/ 

aujtou' (58.8) - To je bil čas njegove meditacije, zato je bil zaklenjen in je meditiral v svoji 

votlini… 

• kai; h\n polla; qaumavsia poiw'n ejpi; tw'n ajsqenouvntwn dia; th'~ cavrito~ tou' qeou' (59.11) - 

Naredil je veliko čudežev nad obolelimi s pomočjo božje milosti… 

• wJ~ ejn mia/' ejgkekleismevnou o[nto~ kai; hJsucivan a[gonto~ ejn tw/' eujkthrivw/ (60.1) - Ko je bil 

nekega dne spet zaprt v cerkvi, je meditiral… 

• labou'sa ejntola;~ th'~ diagwgh'~ aujth'~ h\n hJsucavzousa kai; ajgwnizomevnh dia; to;n qeovn 

(71.42) - Ko je dobila ukaze, kako naj živi, je v celici meditirala in bojevala pravični boj 

za Boga… 

• h\n ga;r aujtou' kai; hJ lalia; krathqei'sa (72.33) - Tudi dar govora mu je bil oviran… 

• h\n ga;r ajnelqw;n pro;~ to;n basileva Maurivkion presbeu'sai uJpe;r povlew~ praideuqeivsh~ 

uJpo; barbavrwn (73.3) - Odšel je bil namreč h kralju Mavriciju, da bi posredoval kot 

poslanec v korist mesta, ki so ga oplenili barbari… 

• eJxhkosto;n de; e[to~ ei\ce mh; metascw;n oi[nou h] ejlaivou h] tw'n loipw'n, a[rtou de; mh; 

geusavmeno~ triakosto;n e[to~ (73.9) - (Antioh) ni okusil vina, olja in drugih pijač že šest-

deset let, niti ni okusil kruha trideset let… 

• ou|to~ h\n ajdikw'n kai; pleonektw'n tou;~ gewrgouv~ (76.4) - Ta Teodozij je delal krivico in 

bogatel s prevaro na račun kmetov… 

• h\n penqw'n ejp¯ aujtoi'~ th/' sumpaqeiva/ kinouvmeno~ (76.6) - Teodor jih je pomiloval, ganjen 

od usmiljenja… 

• kai; ijdou; tou'to eJndevkaton e[to~ e[cw qlivbwn uJma'~ kai; qlibovmeno~ par¯ aujtw'n (78.28) - 

Deset let je, odkar vas že mučim in vi mučite mene… 

• ejgw; ga;r ajpo; tou' nu'n, e[sesqe eijdovte~, oujk eijmi; uJmw'n ejpivskopo~ (78.31) - Jaz odslej, da 

boste vedeli, nisem več vaš škof… 

• h\n ga;r hJ me;n ajristera; lagw;n aujtou' kollhqei'sa eij~ to; dexio;n mevro~ tw'n splavgcnwn 

aujtou', hJ de; dexia; aujtou' kovxa e[xw tou' ijdivou aujth'~ tovpou ejf¯ iJkano;n tugcavnousa (81.2) 

- Njegova leva lakotnica je bila pričvrščena proti desni strani njegovega prsnega koša, 

njegov desni kolk pa se je nahajal izven primernega mesta (tj. bil je izpahnjen)… 
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• ajll¯ h\n keivmeno~ ajnaisqhvtw~ ejn toiauvth/ streblwvsei (81.7) - Ampak je negibno ležal 

zaradi take izmaličenosti… 

• h\n ga;r kata; ajlhvqeian ejschkw;~ filoneikivan megavlhn met¯ aujtou' (81.18) - (Pavel) se je 

namreč zapletel v velik spor z njim… 

• h\n de; ejgkekleismevno~ kai; hJsucavzwn oJ tou' qeou' qeravpwn ejn kellivw/ stenwtavtw/ (81.29) - 

Božji služabnik je bil zaprt in je meditiral v svoji zelo tesni sobici… 

• ei\den ei\~ ejk tw'n maqhtw'n aujtou' ojnovmati jIouliano;~ kat¯ o[nar, wJ~ o{ti h\n eJstw;~ oJ 

makavrio~ para; to;n aijgialo;n th'~ qalavssh~ (89.22) - Eden od njegovih učencev po imenu 

Julijan je v snu videl, kako blaženi stoji ob morski obali… 

• h\san deinw'~ ceimazovmenoi ejn tw/' kellivw/ aujtou' (93.2) - Strašno so trpeli v njegovi 

sobici… 

• h\n ga;r polla; trauvmata ejkbravsan, wJ~ dokei'n aujto; ejlefantia'sai (97.2) - Otrok je imel 

po koži veliko ran, zato se je zdelo, da ima elefantiazo… 

• kai; h\n oJ a[nqrwpo~ caivrwn ejp¯ aujtw/' (98.15) - Mož je bil zaradi tega vesel… 

• h\n de; oJ oJsiwvtato~ Aijmiliano;~ oJ ejpivskopo~ tw'n Germivwn e[cwn ejk th'~ aujtou' kefalh'~ 

merivda (100.3) - Sveti Emilijan, škof v Germijih je imel delček njegove svete glave (tj. od 

svetega Georgija)… 

• h\n de; uJpanthvsasa aujtw/' hJ lith; th'~ povlew~ e[xw teicw'n wJ~ ajpo; shmeivwn triw'n (101.28) 

- Povorka iz mesta je bila naletela nanj (tj. Teodora) približno tri milje zunaj mestnega 

obzidja… 

• h\n hJsucavzwn oJ makavrio~ ejn tw/' monasthrivw/ th'~ Qeotovkou (104.4) - Blaženi je meditiral v 

samostanu Matere Božje… 

• h\n ga;r e[kpalai povqon e[cwn qeath;~ genevsqai th'~ qei>kh'~ dwrea'~ th'~ ejkei'se (106.7) - 

Že od zdavnaj si je želel ogledati tamkajšnje darovanje Bogu… 

• to; provswpon aujtou' ejpi; ta; o[pisqen h\n streblwqevn (106.14) - Njegov obraz je bil 

popačeno obrnjen nazaj… 

• i[sqi uJgiaivnwn, i{na mh; ojduna'tai oJ path;r sou dia; sev (107.39) - Bodi zdrav, da tvoj oče 

ne bo trpel zaradi tebe… 

• o{per h\n to; provteron ejstraggalismevnon (109.7) - Otrok, katerega je prej dušilo… 

• h\n eJstw;~ pro; katwfovrou oJ tou' qermou' levbh~ ejn ojruktw/' tovpw/ uJpokaiovmeno~ par¯ aujth;n 

th;n stravtan (112.5) - Kotel z vročo vodo, ki se je grel, je stal na vrhu klanca v jarku ob 

cesti… 

• h\n de; bounivon ejkei'se parakeivmenon (114.4) - Tam v bližini je ležala gora… 
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• kai; h\san calepw'~ ejnergouvmenoi oiJ pleivone~ aujtw'n a[ndre~ su;n gunaixi; kai; tevknoi~ 

(116.9) - Hudo so učinkovali (demoni) na večino njihovih moža, žena in otrok… 

• ejn w|/ h\n kai; to; eJrpeto;n ajpomei'nan (124.10) - …v katerem (tj. loncu) je ostala tudi 

golazen… 

• ejpei; ou\n kai; aujto;~ h\n maqw;n parav tinwn th;n genomevnhn kivnhsin tw'n staurw'n ejn tai'~ 

genomevnai~ litai'~ (128.14) - Ko je še sam (patriarh Tomaž) bil izvedel od nekoga za 

gibanje križev, do katerega je prišlo med povorko… 

• h\n de; paragenovmeno~ pro;~ aujto;n ajpo; Pulw'n tw'n [Anwqen Qeovdwro~ oJ basiliko;~ 

stravtwr (129.1) - K njemu je prišel iz Zgornjih Pil Teodor, kraljevski konjušnik… 

• kai; h\n ti~ e[ggista aujtou' kaqhvmeno~ ejn tw/' ploivw/ ejpibavth~ (132.2) - Na ladji je blizu 

njega sedel neki potnik… 

• h\n ga;r klinhvrh~ katakeivmeno~ ejk tou' tw'n ceirw'n kai; podw'n a[lgou~ (133.9) - Ležal je 

namreč v postelji zaradi bolečin v rokah in nogah… 

• h\n ga;r pollh;n scevsin kai; plhroforivan e[cwn eij~ aujtovn (134.2) - Patriarh Tomaž je 

Teodoru zelo zaupal in se zanašal nanj… 

• ejpeidh; h\n ti~ fhvmh parav tinwn diadramou'sa (135.3) - Neki ljudje so razširili govorico… 

• ajll¯ aijfnidiavsa~ aujto;n wJ~ h\n eJstw;~ kai; to;n kanovna th'~ yalmw/diva~ aujtou' poiw'n 

(136.9) - Ker ga je (patriarh Sergej) presentil, ko je ravno stal in pel psalme, določene za 

ta dan… 

• ejn oi|~ h\n miva paidivskh o[pisqen pavntwn, h{ti~ h\n e[cousa krupto;n diamovnion (140.11) - 

Od njegovih otrok je stala za vsemi drugimi ena hčerka, ki je imela skritega demona… 

• eja;n de; h\n hJ hJmevra pro;~ hJlivou dusma;~ klivnasa kai; oujk ei\con pou' ajpelqei'n (147.46) - 

Ko se je bil dan nagnil proti sončnemu zahodu in niso imeli kam iti, … 

• oJ de; o{sio~ kai; makavrio~ Qeovdwro~ ejgkekleismevno~ w]n eij~ to; eujkthvrion tou' aJgivou 

Gewrgivou (149.31) - Ker je bil sveti in blaženi Teodor zaprt v cerkvi svetega Georgija… 

• o{pou h\n oJ aJgiwvtato~ ajnh;r hJsucavzwn (149.36) - Kjer je meditiral sveti mož… 

• h\n keivmeno~ wJ~ nekro;~ ejpi; w{ra~ trei'~ fwnh;n mh; didouv~ (149.39) - Mož je ležal kot mrtev 

približno tri ure, ne da bi spregovoril… 

• h\n ga;r ejnerghsavmeno~ oJ mhro;~ aujtou' (149.43) - Utrpel je namreč hud udarec v svoje 

stegno… 

• ejgkekleismevnou aujtou' o[nto~ ejn tw/' monasthrivw/ th'~ panagiva~ Qeotovkou (152.26) - 

Medtem ko je bil on (Teodor) zaprt v samostanu svete Matere Božje… 
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• Nikhvta~ de; oJ ejndoxovtato~ patrivkio~... h\n paravluto~ katakeivmeno~ (154.29) - Niketas, 

slavni patricij… je nepomično ležal… 

• h\n ga;r kai; ta; ejndo;~ aujtou' plhgei;~ kai; ai{mata ajnafevrwn (154.30) - Ranjen je bil tudi v 

svoji notranjosti, saj je bljuval kri… 

• e[laben aujto;n ejn tw/' oi[kw/ aujtou' ejn w|/ h\n katakeivmeno~ (154.32) - Povedel ga je v svojo 

hišo, v kateri je ležal… 

• h\n ga;r wJ~ nekro;~ katakeivmeno~, mhvte geuvsasqaiv tino~ mhvte lalh'sai dunavmeno~ 

(156a.32) - Ležal je namreč kot mrtev, ne da bi mogel kaj zaužiti ali reči… 

• h\n ga;r ejn Kwnstantinoupovlei proparakalevsa~ aujto;n oJ qeofilevstato~ aujtw'n hJgouvmeno~ 

Pau'lo~ (157.4) - Njihov pobožni vodja Pavel ga je poklical v Konstantinopel… 

• h\n de; ejkei' paramevnousa gunh; ajnew/gmevnou~ me;n tou;~ ojfqalmou;~ e[cousa, mhdevna de; 

kaqorw'sa (157.35) - Tam je čakala ženska, ki je sicer imela odprte oči, vendar ni videla 

ničesar… 

• h\n ga;r stoiceiazovmenon ejpiblabev~ te kai; ejpizhvmion (158.35) - Ladja je bila namreč 

zgrajena škodljivo in nevarno… 

• e[cw ga;r polla; e[th katakeivmeno~ pavreto~ (159.22) - Že veliko let namreč ležim hrom… 

• h{ti~ e[ktote e[sth pavnu kalw'~ biwvsasa (159.103) - Ta je odtlej živela zelo pošteno… 

• ou[sh~ aujth'~ kecammevnh~ ejnefuvshsen eij~ th;n o[yin aujth'~ kai; ejnevptusen ejn tw/' stovmati 

aujth'~ (160.39) - Medtem ko je zevala, ji je pihnil v obraz in pljunil v njena usta… 

• h\n de; oJ makavrio~ ou|to~ taxavmeno~ eujch;n ejkei'se televsai (161.25) - Ta blaženi pa je 

ukazal, da se tam dokonča molitev… 

• ou{tw~ h\n purwqei;~ uJpo; th'~ tou' aJgivou pneuvmato~ ejllavmyew~ (161.145) - Tako se je 

Teodor razvnel od žara svetega Duha… 

• h\san de; gunai'ke~ duvo pavscousai (161.201) - Dve ženski sta trpeli… 

• ta; ejnduvmata, a{per h\san e[xwqen peribeblhmevnoi oiJ pavsconte~ (161.220) - Oblačila, v 

katera so bili oblečeni od duhov obsedeni ljudje… 

• kai; e{kasto~ aujtw'n o{per h\n eJwrakw;~ shmei'on th'~ ijavsew~ dihgei'to (161.226) - Vsak od 

njih je pripovedoval o čudežni ozdravitvi, kakor jo je videl… 

• kai; eujqevw~ e[sthsan triakovsioi penthvkonta a[ndre~ ejpicwvnnunte~ (161.236) - Takoj je 

tristopedeset moških zasipalo (jamo)… 

• h\n de; aujto;~ ajlhqw'~ tovte ta; oujravnia ejmbateuvwn kai; th'~ aujtw'n qewriva~ ejnapolauvwn 

(162.19) - On je res takrat vstopil v nebeško kraljestvo in užival v videnju… 
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• kaqw;~ eJkavstote eijwqw;~ h\n ajpo; tou' u{pnou ajnivstasqai (162.24) - Kakor je bil vedno 

navajen vstati po spancu… 

• kai; tw/' toiouvtw/ th'~ ejnnoiva~ kovrw/ ejpilanqanovmeno~ tw'n eujtelw'n touvtwn kai; ghi?nwn 

brwmavtwn o{lw~ tw'n a[nw h\n (162.47) - Zaradi sitosti od videnja je Teodor pozabil na 

tukajšnje preproste zemeljske jedi, ker je užil vzvišene… 

• h\n de; tou' kanovno~ th'~ yalmw/diva~ aujtou' ejpimelovmeno~ ajovknw~ wJ~ ejn th'/ rJwvsei aujtou', 

mhde;n uJpo; th'~ ojligovthto~ aujtou' ejmpodisqh'nai ajnecovmeno~ (164.1) - Neutrudno je skrbel 

za svoje petje psalmov po pravilniku kakor v svoji mladosti in ni prenesel, da bi ga pri tem 

kakor koli ovirala njegova šibkost… 

• h\n ga;r kompo;n kai; hJdu; fwvnhma e[cwn ejn tw/' yavllein kai; eujaggelivzesqai (167.69) - Imel 

je lep in sladek glas, ko je pel psalme in oznanjal evangelij… 

• ejplhvrwsen de; th;n leitourgivan eij~ e{na tw'n aujtw'n eujkthrivwn o} h\n ejponomazovmenon tou' 

aJgivou mavrturo~ Gewrgivou (167.77) - Opravil je božjo službo v eni od cerkva, ki je bila 

poimenovana po svetem mučeniku Georgiju… 

• eij~ e{na tw'n aujtw'n eujkthrivwn o} h\n ejponomazovmenon tou' aJgivou mavrturo~ Gewrgivou, ejn w|/ 

h\n ejgkleisqei;~ duvo ceimw'na~ (167.78) - V eni od cerkva, ki je bila poimenovana po 

svetem mučeniku Georgiju, v kateri je bil zaprt dve zimi… 

• h\n ga;r loipo;n tw'n ejpigeivwn ajpotaxavmeno~ kai; tw'n oujranivwn aJptovmeno~ (168.40) - 

Naposled se je bil ločil od zemeljskih stvari in se dotaknil nebeških… 

• ajlla; kai; ejk th'~ povlew~ tw'n Germivwn h\san ejlhluqovte~ lai>koiv te kai; klhrikoi; (168.43) 

- Prišli pa so tudi meščani in duhovščina iz mesta Germij… 

• h[mhn ejgwv te kai; a[llo~ ajdelfo;~ proskarterou'nte~ aujtw/' (168.52) - Jaz in še drug brat 

sva bedela ob njem… 

 

2) Glagoli, ki opisujejo okoliščine dejanja 

• e[tucevn tina ejpivshmon a[ndra tou[noma Kosma'n... ejktelei'n ajpokrivsei~ tou' basilevw~ (3.12) 

- Naneslo je, da je neki znani mož, po imenu Kosmas, izvrševal kraljeve ukaze… 

 

3) Fazni glagoli 

• tauvthn ou\n th;n sunhvqeian ajrxamevnou aujtou' ejpitelei'n (9.1) - Ko si je začel prisvajati to 

navado… 

• h[rxato kai; periorivzein eJauto;n eij~ e}n tw'n kellivwn tou' oi[kou aujtou' (10.12) - Začel se je 

tudi zapirati v eno od sobic svojega doma… 
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• h[rxato manqavnein to; yalthvrion (13.2) - Začel se je učiti psalter… 

• h\rxato aujto;n eujtelivzein kai; wJ~ plavnon diagoreuvein (18.13) - Demon ga je začel psovati 

in zmerjati s sleparjem… 

• kai; kinhqei;~ pavlin oJ daivmwn h[rxato kravzein (18.17) - Ker se je spet vznemiril, je začel 

demon vpiti… 

• hJ de; tauvth~ ajdelfh; Despoiniva kai; hJ mhvthr aujth'~ jElpidiva kai; hJ ajdelfh; tou' aJgivou 

Blavtta oujk hjnevsconto aujtou' cwrisqh'nai (25.9) - Njena sestra (tj. materina) Despojnija, 

njena mati Elpidija in svetnikova sestra Blata niso prenesle, da bi bile ločene od njega… 

• wJ~ prognoou'sa prosekartevrhsen aujtw/' suneucomevnh kai; sunav/dousa (32.8) - Kot da bi 

(babica Elpidija) vedela vnaprej (tj. da bo umrla), je skupaj z njim stalno molila in pela… 

• kai; e[meine mhde;n peri; touvtou frontivsa~ (33.10) - Vztrajal je pri tem, da ne bi mislil na 

to… 

• h[rxato pavscein hJ gunh; ajgrivw~ uJpo; tou' daivmono~ (35.18) - Ženska je začela divje trpeti 

zaradi demona… 

• h[rxato klaivein kai; ajdhmonei'n (39.3) - Pričel je jokati in čutiti strah… 

• kai; h[rxanto aujto;n ejrwta'n levgonte~ (39.10) - Začela sta ga spraševati naslednje… 

• a[lla de; eij~ ta;~ stravta~ kai; ta;~ meqoriva~ katevmenon ajdikou'nta tav te a[loga kai; tou;~ 

diodeuvonta~ ajnqrwvpou~ (43.15) - Drugi (demoni) pa so na cestah in v soseskah nenehno 

škodovali živalim in popotnikom… 

• tovte h[rxato boa'n kai; levgein (43.45) - Tedaj je (demon) začel vpiti in govoriti… 

• kai; kinhqe;nto~ tou' daimonivou h[rxato pavscein (46.15) - Ko se je demon vznemiril, je 

začel (Arsin) trpeti… 

• kai; h[rxato lavbro~ katievnai uJetov~ (51.26) - Začelo je divje deževati… 

• ejrcomevnou de; tou' oJsivou katovpisqen aujtw'n h[rxanto kravzein pro;~ aujto;n ejn fwnai'~ 

megavlai~ (58.12) - Ko jih je svetnik dohitel, so pričeli glasno vpiti proti njemu… 

• kai; h[rxanto ejn spoudh/' luvein ta; a[loga ajpo; tw'n aJmaxw'n. (56.14) - Začeli so v naglici 

odvezovati živino od vozov… 

• aujtou' de; mhvte ajkou'sai aujtw'n o{lw~ peri; touvtou ajnecomevnou mhvte ejpidovnto~ eJauto;n 

proqevsei (58.13) - Teodor pa ni niti prenašal, da bi jih sploh poslušal niti se ni vdal 

njihovi nameri… 

• dietevlei kata; to; oJraqe;n fwsth'ro~ toi'~ qeivoi~ tw'n ijamavtwn carivsmasin ejklavmpwn 

(58.29) - Kakor zvezda, videna v prividu, je nenehno svetil zaradi božjih zdravilnih 

darov… 
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• h[rxatov ti~ gunh; ajdiastavtw~ pavscein kai; ta;~ ejkei'se kandhvla~ katevkla (60.2) - Neka 

ženska je začela nepretrgoma trpeti, zato je razbila tamkajšnje svečnike. 

• kai; h[rxato oJ path;r megavlh/ fwnh/' doxavzein to;n qeo;n (61.12) - Oče je začel glasno 

hvaliti Boga… 

• th/' aujth/' hJmevra/ ajnasta;~ h[rxato to; ejpivloipon e[rgon kataskeuavzein (69.27) - Vstal je še 

isti dan in pričel dokončevati preostalo delo… 

• h[rxato pollai'~ oijmwgai'~ uJlaktei'n pro;~ to;n makavrion Qeovdwron (71.24) - Med hudim 

javkanjem se je Irena začela nesramno dreti na blaženega Teodora… 

• ijdw;n de; pa'~ oJ o[clo~ h[rxato kravzein to; Kuvrie ejlevhson. (71.27) - Ko je to videla vsa 

gruča ljudi, so ljudje pričeli vpiti: »Bog, usmili se!«… 

• th/' de; ejpauvrion h[rxato peripatei'n to; paidivon uJgie;~ gegonov~ (72.54) - Naslednji dan je 

otrok začel hoditi, kakor da bi bil zdrav… 

• ouj ga;r e[feren hJ aJgiva kai; noera; aujtou' yuch; ijdei'n tina kataponouvmenon (76.7) - 

Njegova sveta in razumna duša ni prenesla, da bi videla koga trpeti… 

• mh; ajnascovmeno~ de; ajkou'sai aujth'~ (76.44) - Ker Teodozij ni prenesel, da bi jo poslušal 

(tj. ženo)… 

• kai; ouj pauvh/ loipo;n kovpou~ aujtw/' ajei; kai; luvpa~ prosavgwn (76.51) - Nikoli mu ne nehaš 

povzročati novih težav in skrbi… 

• tou;~ de; tauvthn ejrgasamevnou~ ejkfavnai oujk hjnevsceto (77.14) - Vendar ni prenesel, da bi 

izdal tiste, ki so mu povzročili (bolezen)… 

• h[rxato levgein aujtw/' (80.10) - Brat Julijan mu je pričel govoriti (tj. Teodoru)… 

• tau'ta ou\n ajkouvsa~ h[rxato meta; dakruvwn parakalei'n aujtovn (81.19) - Ko je to slišal, ga 

je začel v solzah prositi… 

• kai; h[rxato boa'n ou{tw~ (84.10) - Začel je vpiti takole… 

• kai; h[rxato kravzein kai; dusfhmei'n aujto;n kai; levgein (84.17) - Demon je začel kričati, ga 

žaliti in govoriti… 

• kai; h[rxato kravzein meta; pollw'n dakruvwn toiavde (85.2) - V solzah je začel kričati 

naslednje… 

• kai; paracrh'ma h[rxato peripatei'n doxavzousa to;n qeovn (85.12) - Takoj je začela hoditi 

in hvaliti Boga… 

• paracrh'ma ou\n kinhqei;~ oJ daivmwn h[rxato kravzein (86.12) - Ker se je demon takoj 

vznemiril, je začel kričati… 
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• to; de; ejnergh'san daimovnion h[rxato ejntrevcein ejn tw/' bracivoni aujtou' (91.11) - Demon, 

čigar delo je bila oteklina, se je začel umikati v njegovo ramo… 

• h[rxato ou\n eiJlei'sqai hJ cei;r aujtou' w|de kajkei'se uJpo; tou' daivmono~ (91.12) - Demon si je 

tako začel prisvajati njegovo roko tudi tam… 

• h[rxato loipo;n ejleeinh/' th/' fwnh/' kravzein to daimovnion (92.11) - Naposled je začel demon 

vpiti z usmiljenja vrednim glasom… 

• oJ a[nqrwpo~ ejpeigovmeno~ uJpo; tou' daivmono~ h[rxato pavscein (92.24) - Človek, katerega je 

demon mučil, je začel trpeti… 

• kai; gnou'sa to; qau'ma h[rxato doxavzein to;n qeo;n kai; ajnaggevllein toi'~ pa'si (96.14) - 

Ko je uvidela čudež, je začela hvaliti Boga in oznanjati novico vsem… 

• aijfnidivw~ aujth/' th/' w{ra/ ajnaphdhvsa~ oJ paralutiko;~ h[rxato pavscein (108.7) - V tistem 

trenutku je nepokretnež nenadoma skočil pokonci in začel trpeti bolečine… 

• paidivon... h[rxato brwvskesqai (111.4) - Dečka je pričelo razžirati (tj. rakasto vnetje)… 

• paracrh'ma h[rxato ejlattou'sqai to; pavqo~ (111.10) - Bolečina je začela takoj pojemati… 

• klivna~ th;n kefalh;n h[rxato eu[cesqai uJpe;r aujtou' (112.19) - Sklonil je glavo in začel 

moliti zanj… 

• h[rxanto de; loipo;n kai; eij~ tou;~ ajnqrwvpou~ ejnergei'n (114.9) - Demoni so začeli naposled 

učinkovati tudi na ljudi… 

• oJ de; h[rxato meta; klauqmou' levgein aujtw/' (121.11) - Ta (tj. Fokas) pa je mu je med jokom 

začel govoriti… 

• oJ de; h[rxato meta; oi[ktou pollou' kai; dakruvwn levgein (122.16) - Ta pa je začel med 

tarnanjem in solzami govoriti… 

• e{wqen de; ajnasta;~ kai; niyavmeno~ ajnevbleye, kai; h[rxato doxavzein to;n qeovn (122.27) - Ko 

vstane, se umije in spregleda, nato pa začne slaviti Boga… 

• ajrxamevnou aujtou' ejkfwnei'n (126.5) - Teodor je začel naglas govoriti… 

• h[rxato oJ a{gio~ a[rto~ th;n tou' iJerourgou' eujprovsdekton qusivan e[kdhlon eij~ ejpivdeixin 

pa'si fevrein (126.6) - Sveti kruh kot daritev, sprejemljiva za mašnika, je začel vidno 

krožiti, da bi ga razkazali vsem… 

• ta; stauriva litaneuvonta h[rxato klonei'sqai kai; stasiavzein (127.23) - Majhni križi, ki so 

jih nosili med povorko, so se začeli tresti in poskakovati… 

• h[rxato ajpomavcesqai kai; u{bresi dusfhmei'n to;n o{sion (132.5) - Demon se je začel upirati 

in z žaljivkami sramotiti svetnika… 
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• h[rxato parainei'n aujtw/' oJ tou' Cristou' qeravpwn (133.13) - Kristusov služabnik ga je 

začel svariti (tj. cesarja Fokasa)… 

• h[rxato ijdiazovntw~ parakalei'n aujto;n ejxeipei'n aujtw/' tiv a]n ei[h to; toiou'ton shmei'on 

(134.9) - Tomaž ga je začel na samem prositi, naj mu pove, kaj naj bi pomenilo to 

znamenje… 

• meta; dakruvwn h[rxato parakalei'n aujto;n i{na dehqh'/ tou' qeou' tou' labei'n th;n yuch;n 

aujtou' (134.35) - V solzah ga je začel prositi, naj prosi od Boga, da vzame k sebi njegovo 

dušo… 

• oujc uJpomevnw touvtwn th;n pei'ran ijdei'n (134.43) - Ne bom prenesel, da bi videl uresničitev 

teh (tvojih napovedi)… 

• ouj bastavzw ga;r ijdei'n a{per moi ejfanevrwsa~ (135.28) - Ne bom prenesel, da bi videl, kar 

si mi razodel… 

• kai; eujqevw~ h[rxato suntavssesqai eJkavstw/ (135.44) - Nemudoma se je prišel poslavljati 

od vsakogar… 

• h[rxato th/' dexia/' aujtou' tuvptein to; sth'qo~ aujth'~ kai; ejgkravzein tw/' ejnergou'nti daivmoni 

(140.15) - Z desnico jo je začel tolči po prsih in kričati demonu, ki jo je obsedel… 

• eujqevw~ de; ejkinhvqh oJ daivmwn kai; h[rxato kravzein polla; (140.18) - Demon se je hipoma 

vznemiril in pričel silno vpiti… 

• proevpemye pro;~ aujto;n iJketeuvwn aujto;n skulmo;n uJpomeivnanta katelqei'n ejn tw/' plhsivon 

th'~ ajllagh'~ eujkthrivw/ tou' aJgivou mavrturo~ Gemevllou pro;~ to; ejkei' proskunh'sai aujto;n 

kai; eujch'~ aujtou' ajxiwqh'nai (142.4) - Bonosus je poslal k njemu nekoga vnaprej, da bi 

prosil, ali je v znak dobre volje pripravljen priti v cerkev svetega mučenika Gemela blizu 

vojaške postojanke, da bi ga tam počastil in prejel molitev od njega… 

• hJ de; gunh; stasiavzousa oujk hjneivceto aujtw/' ajkolouqh'sai (149.7) - Žena pa se je upirala 

in ni bila pripravljena slediti (soprogu)… 

• kai; ejlqw;n eij~ eJauto;n oJ Danih;l h[rxato polla; klaivein kai; qrhnei'n (149.42) - Ko je 

prišel k sebi, je Daniel začel hudo jokati in tožiti… 

• h[rxato kravzein oJ ajsqenw'n yavlth~ ou{tw~ (156.41) - Oboleli goslar je začel vpiti takole… 

• kai; pavlin th/' gunaiki; aujtou' h[rxato ejgkravzein (156.44) - Spet je začel vpiti nad svojo 

ženo… 

• oJ de; h[rxato meta; dakruvwn kravzein ou{tw~ (156.53) - Ta je začel v solzah vpiti takole… 

• h[rxato lalei'n kai; ajkouvein kai; ajph'lqen doxavzwn to;n qeovn (156a.26) - Začel je govoriti 

in slišati, zato je odšel zahvaljujoč se Bogu… 
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• h[rxato aujtw/' suntugcavnein (156a.41) - Začel se mu je približevati… 

• kai; rJivyasa eJauth;n eij~ tou;~ povda~ aujtou' h[rxato doxavzein to;n qeo;n kai; dihgei'sqai 

(157.37) - Potem ko se je ženska vrgla pred njegove noge, je začela slaviti Boga in 

pripovedovati… 

• pavlin kinhqei;~ h[rxato pavscein deinw'~ kai; kravzein (157.64) - Ko se je demon spet 

vznemiril, je začel hudo trpeti in vpiti… 

• ejpei; eja;n ejpimevnh/~ kakov~, mevllei~ ajpoqnh/vskein (159.14) - Ker boš umrl, če boš vztrajal 

pri svoji zlobi… 

Izpuščen je particip glagola eijmiv. 

• kai; h[rxato peripatei'n aijnw'n kai; doxavzwn to;n qeovn (159.25) - Začel je hoditi 

zahvaljujoč se in slaveč Boga… 

• kai; eJstw;~ pro;~ th;n plavtanon h[rxato diatanuvesqai (159.48) - Ko je stal pri platani, se je 

začel v krčih valjati… 

• kai; meta; mikrovn genovmeno~ eij~ eJauto;n h[rxato fronei'n (159.67) - Ko je kmalu prišel k 

zavesti, se je začel zavedati… 

• h[rxato deinw'~ ejnoclei'sqai hJ kovrh uJpo; tou' daivmono~ kai; ajpokravzein pollav (159.79) - 

Demon je začel hudo mučiti dekle in naglas vpiti… 

• h[rxato wjruvesqai kai; ojloluvzein wJ~ ejn deivgmati pascikou' (160.38) - Začela je tuliti in 

vpiti v dokaz obsedenosti… 

• h\n de; oJ makavrio~ ou|to~ taxavmeno~ eujch;n ejkei'se televsai, di¯ h{nper kai; hjnevsceto 

sunelqei'n toi'~ ajpostalei'sin pro;~ to; ajpodou'nai kai; to; th'~ eujch'~ crevo~ (161.26) - Ta 

blaženi mož pa je ukazal, da se tam dokonča molitev, zaradi katere je dovolil poslancem 

zbrati se, da bi jim v zameno poplačal z molitvijo… 

• h[rxato ajnetavzein ta; pneuvmata ta; ajkavqarta th/' tou' kurivou cavriti (161.39) - Začel je 

zasliševati nečiste duhove po božji milosti… 

• oiJ de; prw'toi th'~ povlew~ a{ma panti; tw/' klhvrw/ h[rxanto iJketeuvein aujto;n (161.79) - 

Mestni prvaki so ga skupaj z vso duhovščino začeli rotiti… 

• tou'to de; eijpovntwn aujtw'n kai; ajrxamevnwn loidorei'n to;n ejpivskopon (161.152) - Ko so to 

rekli, so začeli žaliti škofa… 

• ta; de; h[rxanto boa'n kai; levgein (161.155) - Ti pa (tj. demoni) so začeli vpiti in govoriti… 

• h[rxato fwnei'n hJma'~ kai; diegeivrein (162.28) - Začel je kričati, da naj vstanemo tudi mi… 

• h[rxato ou\n levgein (162.53) - Teodor je začel govoriti… 
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• ajrxamevnou ejxhgei'sqai th;n qewrivan ejkeivnhn (162.56) - Ko je začel pripovedovati o tistem 

prizoru… 

• eujqevw~ de; ijdovnte~ to;n o{sion h[rxanto pavscein foberw'~ (162.83) - Brž ko sta videla 

svetnika, sta začela strašno trpeti… 

• ajpovlusovn me o{ti oujc uJpofevrw kaqora'n sou to; provswpon (162.87) - Odpošlji me, ker ne 

prenesem pogleda na tvoj obraz… 

• meta; de; w{ra~ polla;~ h[rxato oJ ejn aujtw/' daivmwn meq¯ o{rkwn pollw'n parakalei'n e{na tw'n 

ajdelfw'n (162.96) - Čez več ur je demon, ki je bil v njem, pričel s številnimi prisegami 

prositi enega od bratov… 

• h\n de; tou' kanovno~ th'~ yalmw/diva~ aujtou' ejpimelovmeno~ ajovknw~ wJ~ ejn th'/ rJwvsei aujtou', 

mhde;n uJpo; th'~ ojligovthto~ aujtou' ejmpodisqh'nai ajnecovmeno~ (164.3) - Neutrudno je skrbel 

za svoje petje psalmov po pravilniku kakor v svoji mladosti in ni prenesel, da bi ga pri tem 

kakorkoli ovirala njegova šibkost… 

• oujk hjnevsceto peisqh'nai aujtoi'~ (164.17) - Ni prenesel, da bi ga prepričali… 

• hjrxavmhn scedeuvein ta; peri; th'~ aujtou' politeiva~ (165.23) - Pričel sem snovati delo o 

njegovi življenjski poti… 

• e[ktote tou' gravfein ta; peri; aujtou' ouj dielivmpanon a{per te ei\don kai; h[kousa (165.46) - 

Od takrat nisem nehal pisati njegovih dejanj, katere sem videl ali o njih slišal… 

• ejn toi'~ a[lloi~ hjnevsceto aujtou' ajkou'sai oJ a{gio~ (169.18) - V drugih stvareh je svetnik 

popuščal in ga poslušal… 

 

4) Glagoli čustvovanja 

• hjganavkthse sfovdra ejpimemfovmeno~ aujtw/' sfodrw'~ (30.9) - Teodor se je zelo razjezil, zato 

ga je močno karal… 

• ajgnow'n oJ pammivaro~ o{ti kai; tou' uJpoballomevnou aujtou' skopou' ajpotucw;n 

kataiscunqhvsetai kai; tou' th'~ kakiva~ ejrgasthrivou aujtou' sterhqei;~ zhmiwqhvsetai 

(37.7) - Zločinec ni vedel, da ne bo samo osramočen, ker mu bo spodletel njegov načrt, 

ampak da bo utrpel tudi škodo, ker bo oropan svojih sredstev zla… 

• h/jscuvneto ajnaggei'lai aujtw/' to; sunevcon aujto;n pavqo~ (89.4) - Manasa je bilo sram 

obvestiti Teodora o njegovi stiski, ki ga je pestila… 

• oujk hjbouvleto ajkou'sai aujtw'n aijdouvmeno~ ejpi; aujtw'n ejpidei'xai to; th'~ ajklinou'~ pivstew~ 

aujtou' ejnerghtikovn, i{na mh; euJreqh/' wJ~ ejpideiktikw'~ pravttwn (161.90) - Bal se je pokazati 
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vpričo njih (tj. ljudskih množic) učinkovitost svoje neomajne vere, zato jih ni poslušal, da 

si ne bi mislili, da se baha s tem… 

• eij ga;r oiJ ejleuvqeroi dia; to; mh; dhmosieuqh'nai aujtou;~ aijdouvmenoi tou'to poiu'si, tiv~ 

creiva hJma'~ touvtou~ eij~ fanero;n katasth'sai (161.176) - Če to storijo zdravi, ker jih ni 

sram razgaliti (obolele), kakšna korist je torej, da jih mi izpostavljamo (tj. ko pa bolni tega 

ne želijo)… 

 

5) Glagoli s pomenom koristiti in škodovati 

• ajgnow'n oJ pammivaro~ o{ti kai; tou' uJpoballomevnou aujtou' skopou' ajpotucw;n 

kataiscunqhvsetai kai; tou' th'~ kakiva~ ejrgasthrivou aujtou' sterhqei;~ zhmiwqhvsetai 

(37.8) - Zločinec ni vedel, da ne bo samo osramočen, ker mu bo spodletel njegov načrt, 

ampak da bo utrpel tudi škodo, ker bo oropan svojih sredstev zla… 

 

6) Glagoli s pomenom premagati, podleči 

• kai; ga;r meta; tw'n nevwn paivzwn ajei; me;n touvtou~ ejnivka (5.23) - Tudi ko se je igral s 

sovrstniki, je te vedno premagoval… 

C. Particip kot povedkov prilastek 
 

1) Glagoli čutnega zaznavanja 

• hJ gunh; blevpei kat¯ o[nar ajstevra pammegevqh te kai; lampro;n oujranovqen ejpi; th;n 

koilivan aujth'~ katelqovnta (3.18) - Ženska vidi v snu zelo veliko in bleščečo zvezdo, kako 

se spušča z neba proti njenemu trebuhu… 

• blevpwn de; aujto;n oJ pai'~ ou{tw~ ejgkrateuovmenon (6.14) - Deček je opazil, kako se Štefan 

vzdržuje hrane… 

• diegeirovmenai ejk tou' u{pnou kai; mh; oJrw'sai aujto;n ejpi; th'~ klivnh~ (9.3) - Ko so se 

zbudile iz sna in videle, da ga ni v postelji… 

Particip glagola eijmiv je izpuščen. 

• kai; qewrei' w{sper parastavsimon eJauto;n gegonovta pro;~ basileva (10.4) - Teodor vidi v 

snu, kako sam stoji zraven kralja… 

• kai; h[kousen aujtou' levgonto~ (10.6) - In slišal ga je (tj. kralja), da mu pravi… 

• ijdw;n de; oJ th'~ ajlhqeiva~ ejcqro;~ diavbolo~ o{ti ta; kat¯aujtou' pneumatika; kai; ejnavreta 

o{pla ejpimelw'~ kta'tai (11.1) - Ko je videl sovražnik resnice, Satan, da si Teodor skrbno 

spravlja duhovna in krepostna orožja proti njemu… 
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• ejlqe kai; suv, i{na i[dw sou to; gennai'on (11.20) - Daj, pridi dol še ti, da vidim, če imaš 

pogum… 

Particip glagola eimiv je izpuščen. 

• hj/sqeto glukuvthta hJduvteron mevlito~ ejgcuqei'san ejn tw/' stovmati aujtou' (13.11) - Začutil 

je, kako se mu je po ustih razlila sladboka, slajša od medu… 

• h[koue de; periv tino~ tovpou o[nto~ ajpo; shmeivwn ojktwv, kaloumevnou [Arkea, wJ~ mh; 

duvnasqaiv tina tw'/ tovpw/ ejkeivnw/ proseggivsai (16.1) - Slišal je za neki kraj po imenu 

Arkea, oddaljen približno osem milj, češ da se nihče ne more tistemu kraju približati… 

• wJ~ tw/' ijdei'n aujto;n to;n ajevra ojligwrhvsanta pesei'n a[fwnon ejpi; pollh;n w{ran (20.15) - Ko 

so videle, da je skupaj padel brez besed za dolgo časa, potem ko je ga je popadla šibkost 

na svežem zraku… 

• ei\don, fhsivn, tevknon mou glukuvtaton kai; fw'~ tw'n ejmw'n ojfqalmw'n, neanivskon sfovdra 

wJrai'on, lampro;n th/' ejsqh'ti, tai'~ de; qrixi;n ou\lon, crusaugou'nta, ejoikovta th'/ iJstoriva/ 

tou' aJgivou mavrturo~ Gewrgivou (32.10) - Videla sem v sanjah, najdražji otrok moj, luč 

mojih oči, sila lepega mladeniča v svetli obleki in s kodrastimi lasmi, kako se sveti kot 

zlato in bil je podoben svetemu mučeniku Georgiju, kakor ga opisujejo… 

• gnwrivsante~ aujto;n a{ma de; kai; ijdovnte~ ajnovnhton oJdo;n badivzonta (34.34) - Ko so ga 

možje prepoznali in so obenem videli, kako potuje nesmiselno pot… 

• sunevbh aujto;n ajrrwsth'sai ajrrwstivan ajpognwstikhvn, wJ~ kai; tou;~ aJgivou~ ajggevlou~ ijdei'n 

aujto;n ejlqovnta~ ejp¯ aujtovn (39.3) - Primerilo se je, da je Teodor zbolel za neznano 

boleznijo, zato je že videl svete angele, kako prihajajo k njemu… 

• kai; tau'ta levgwn ei\den ejxaivfnh~ kai; to;n a{gion mavrtura tou' Cristou' Cristofovron 

ejrcovmenon eij~ sunavnthsin tou' aujtou' qeravponto~ (46.17) - Ko je demon to rekel, je 

nenadoma zagledal, da prihaja še sveti Kristusov mučenik Kristofer, na pomoč svojemu 

služabniku… 

• ijdw;n toivnun ou|to~ oJ makavrio~ pollou;~ o[clou~ sunaqroizomevnou~ kai; to; tou' aJgivou 

Gewrgivou eujkthvrion mikro;n uJpavrcon (55.8) - Ko je videl blaženi Teodor, da se v 

samostanu zbirajo velike množice ljudi in da je cerkev svetega Georgija premajhna… 

• wJ~ qewrh'sai tovte tina; ejn jAnastasioupovlei ejn ojptasiva/, o{ti ajsth;r pammegevqh~ 

ajktinobolw'n ejlqw;n ejpavnw th'~ ejkklhsiva~ aujtw'n e[sth lavmpwn kai; fwtivzwn thvn te povlin 

a{ma kai; th;n perivoikon pa'san (58.23) - … češ da je nekdo v Anastasiopolisu v prividu 

videl, kako se je zelo velika svetleča zvezda spustila nad njihovo cerkev in obmirovala, 

tako da je sijala in razsvetlila mesto in celotno okolico… 
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• ei\don wJ~ flovga puro;~ ejk tou' stovmato~ tou' paidivou ejxelqou'san (61.20) - Potem sem 

videl (tj. Teodor), kakor da bi ogenj prišel iz otrokovih ust… 

• ijdw;n de; to; paidivon ejklei'pon (72.26) - Ko je videl, da otrok umira… 

• oJ de; o{sio~ Qeovdwro~ aijsqovmeno~ di¯ ajpokaluvyew~ th;n teleivwsin aujtou' ejggivzein (74.7) - 

Ko je sveti Teodor skozi razodetje spoznal, da se bliža njegova smrt… 

• ouj ga;r e[feren hJ aJgiva kai; noera; aujtou' yuch; ijdei'n tina kataponouvmenon (76.7) - 

Njegova sveta in razumna duša ni prenesla, da bi videla koga trpeti… 

• o}~ ijdw;n aujtou;~ ou{tw pro;~ th;n mavchn eJtoimasqevnta~ (76.17) - Ko je Teodozij videl, da so 

kmetje pripravljeni na boj… 

• ijdw;n aujtou;~ mhde;n me;n o[felo~ ejx aujtou' karpou'sqai, ajlla; th/' tou' mocqhrou' bivou 

talaipwriva/ sundedevsqai, tou;~ de; ejn toi'~ monasthrivoi~ aujtou' kaqesw'ta~ ajdelfou;~ th/' 

aujtou' ajpousiva/ ejn ajmeleiva/ cerseuvonta~ kai; th;n ejk tw'n monasthrivwn metoivkhsin 

skeptomevnou~ (78.11) - Ko je videl, da niso imeli nobene koristi od njega, ampak so bratje, 

ki so živeli v njegovih samostanih, v stiski zaradi bednega življenja med njegovo 

odsotnostjo v brezbrižnosti živeli prazno življenje in premišljevali o selitvi iz 

samostanov… 

• th/' de; nukti; ejkeivnh/ ei\den ti~ ejk th'~ povlew~ kat¯ o[nar wJ~ o{ti ajsth;r faidro;~ ... 

metevsth kai; ajnelhvfqh ajp¯ aujtw'n (78.36) - Tiste noči je nekdo iz mesta v snu videl, kako 

se je svetla zvezda oddaljila in jim bila vzeta (tj. meščanom)… 

• ta;~ de; pleivou~ oJrw'men to; provswpovn sou ejn pollh/' dovxh/ filolamprouvmenon kai; cara'~ 

pollh'~ ejmpeplhsmevnon (80.12) - … toda večino dni vidimo, da tvoj obraz ljubeznivo sije 

od veličastnosti in je poln radosti… 

• o{tan qewrh/'~ me caivronta ajpo; th'~ proskomidh'~ (80.23) - Kadar vidiš, da sem vesel 

zaradi daritve… 

• teqevamai ga;r w{sper ajlhqino;n uJpevrlampron katavpesma katercovmenon ejpi; ta; a{gia 

dw'ra ejn tw/' proskomivzein (80.24) - Kadar namreč darujem Bogu, vidim v bistvu zelo 

svetlo tančico, kako se spušča nad svete darove… 

• ei\don ga;r wJ~ eJrpeto;n musaro;n ejk tou' stovmatov~ mou ejxelqovn (84.35) - Videla sem (tj. 

hči nekega velikaša), kako demon leze iz mojih ust kakor nagnusna golazen… 

• ei\don ga;r aujto;n wJ~ gunai'ka mevlainan ajpokollhqei'san ajp¯ ejmou', kai; dia; th'~ qurivdo~ 

ejkdiwcqei'san uJpo; sou' kai; qrhnou'san polla; kai; ojloluvzousan (86.19) - Videl sem ga (tj. 

demona), da se je ločil od mene kot kakšna črna ženska, ki je bila pregnana iz hiše skozi 

okno od tebe, in je na veliko tarnala ter vpila… 
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• ei\don, devspotav mou aJgiwvtate, ejn tw/' u{pnw/ mou neanivskon clainofovron, w{sper ajpo; th'~ 

aJgiwsuvnh~ sou ejlqovnta prov~ me (88.10) - Videl sem, presveti moj gospod, v svojem snu 

mladeniča v plašču, kako iz tvoje svetosti gre proti meni… 

• ei\den ei\~ ejk tw'n maqhtw'n aujtou' ojnovmati jIouliano;~ kat¯ o[nar, wJ~ o{ti h\n eJstw;~ oJ 

makavrio~ para; to;n aijgialo;n th'~ qalavssh~ (89.21) - Eden od njegovih učencev po imenu 

Julijan je v snu videl, kako blaženi stoji ob morski obali… 

• i{na mh; qewrw' aujto;n ou{tw~ uJpo; th'~ ajrrwstiva~ dapanwvmenon (107.14) - …da ga ne vidim, 

kako je shiral zaradi bolezni… 

• ijdw;n aujto; uJgie;~ kai; ajkatavflekton (113.3) - Ko je Aniket videl, da je otrok zdrav in 

neožgan… 

Manjka particip glagola eijmiv. 

• ejpevskeyen aujto;n dia; tw'n qurivdwn surovmenon ejn tw/' katwfovrw/ (122.7) - Teodor ga je 

videl, kako se plazi skozi vrata po spuščajoči se potki… 

• ejqewvrei o{ti w{sper qevrmh pollh; ajnhvrceto ejx aujtou' (127.8) - Videl je, da prihaja iz 

kruha veliko pare… 

• ejpeidh; h[koustai hJmi'n, pavter, o{ti ajpagoreuvei~ to; louvesqi meta; th;n aJgivan metavlhyin 

(137.6) - Ker smo slišali, oče, da prepoveduješ kopanje po sveti službi… 

• kai; kalevsante~ zwgravfon, ejpoivhsan aujto;n dia; ojph'~ mikra'~ qewrei'n to;n o{sion, i{na 

shmeiouvmeno~ to; ei\do~ tou' proswvpou dunhqh'/ kaq¯ oJmoivwsin gravyai aujtovn (139.6) - Ko 

so povabili slikarja, so ga samostanski bratje povedli skozi majhno votlino, da bi videl 

svetnika in si naredil osnutek njegovega obraza, tako da bi ga čim verneje upodobil… 

• kai; meta; kovpou tovte ejk th'~ klivnh~ diegerqei'san aujth;n ajpomhvkoqen qewrhvsa~ ojpivsw 

pavntwn oJ ajlhqw'~ shmeiofovro~ (140.13) - Ko je videl takrat resnični čudodelec od strani, 

kako se je zadaj za vsemi dekle z muko dvignilo iz postelje… 

• ei\den to; paidivon o{ti uJgie;~ ejgevneto kai; periepavtei aJllovmenon (154.25) - Videl je, da je 

otrok ozdravel in skakaje hodil naokoli… 

• wJ~ h[kousa a[rti o{ti hJ aJgiosuvnh sou e[fqasen (157.38) - Ko sem nedavno slišala, da je 

tvoja svetost prispela… 

• kai; ajpo; mhvkoqen ijdou'sa aujto;n oJdeuvonta plhvsion (160.54) - Od stani ga je videla 

potovati blizu… 

• w{ste ta; ejn toi'~ pascikoi'~ o[nta pneuvmata oJrw'nta aujta; ejrcovmena kravzein pro;~ eJautav 

(161.186) - …tako da so duhovi, ki so bili v obsedenih, videli, da duhovi prihajajo sami, 

in začeli vpiti eden drugemu… 
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• kai; e{kasto~ aujtw'n o{per h\n eJwrakw;~ shmei'on th'~ ijavsew~ dihgei'to, oJ me;n wJ~ o[fin ejk 

tou' stovmato~ ejxelqovnta, oJ de; wJ~ muwxovn (161.226) - Vsak od njih je pripovedoval o 

čudežni ozdravitvi, kakor jo je videl; en je videl, kako mu leze iz ust kača, drugi spet 

polha… 

• w{ste kai; tou;~ ajmelestevrou~ kai; rJaqumotevrou~ oJrw'nta~ aujto;n ejn tosauvth/ ojligovthti 

o[nta te kai; mh; feidovmenon, ajll¯ ejkbiazovmenon eJauto;n ejn th'/ eujch/', eij~ katavnuxin kai; 

proqumivan diegeivresqai (165.4) - …tako da je spravil v omotico in podžgal v veri tudi 

tiste bolj brezbrižne in lahkomiselne, ko so ga videli, kako zelo šibek je in da si ne 

prizanaša, ampak se sili k molitvi…  

• blevpete ou\n eJautou;~ pw'~ ta;~ paradovsei~ a}~ parevdwka uJmi'n fulavxhte (168.4) - Glejte, 

kako boste čuvali naročila, ki sem vam jih izročil… 

• ijdovnte~ de; aujto;n teleiouvmenon ejfwnhvsamen to;n qeofilevstaton jIwavnnhn to;n hJgouvmenon 

(168.53) - Ko sva videla, da je umrl, sva poklicala pobožnega Janeza, predstojnika 

samostana… 

 

2) Glagoli duševnega zaznavanja 

• wJ~ to; th'~ hJlikiva~ mou nevon eijdovte~ (2.22) - …saj veste glede na mojo starost, da sem 

mlad… 

Infinitiv glagola eijmiv je izpuščen. 

• para; toi'~ to; krivnein eijdovsin oJravmata sofoi'~ (4.7) - …med modreci, ki so vešči v 

tolmačenju videnj… 

• maqou'sa de; o{ti ejpi; to; martuvrion ajnevrcetai, ajpevsteilen ejk tw'n paivdwn aujth'~ 

katagagei'n aujtovn (7.15) - Ko je izvedela, da hodi gor h kapelici, je poslala enega od 

svojih služabnikov, da ga privedejo dol… 

• kai; e[gnwsan aujto;n ei\nai to;n mavrtura to;n ojfqevnta aujtai'~ kat¯ o[nar (9.27) - Prišle so 

do zaključka, da je mučenec tisti, ki se jim je prikazal v snu… 

• e[ti de; ajgnoou'sa hJ mhvthr aujtou' kai; aiJ su;n aujth/' gunai'ke~ th;n makarivan aujtou' 

diagwgh;n a[trepton ou\san kai; mhdamw'~ luomevnhn (15.5) - Ker njegova mati in ženske ob 

njej še vedno niso dojele, da se ga ne da odvrniti od njegovega življenjske poti blaženosti 

in da se ji ne bo odrekel… 

• oJ de; katanohvsa~ e[mprosqen aujtou' eJstw;~ ajkavqarton daimovnion melanoeidev~ (17.5) - Ko 

je Teodor spoznal, da pred njim stoji nečisti demon črne barve… 
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• maqou'sai ga;r aiJ suggenei'~ aujtou' to;n qeosebh' diavkonon diafovrw~ ajnercovmenon ejpi; to; 

o[ro~ (20.6) - Ko so njegove sorodnice izvedele, da pobožen diakon ob različnih prilikah 

hodi na goro… 

• mavlista ejnnow'n th;n tou' kurivou kai; despovtou hJmw'n jIhsou' Cristou' ejx oujranw'n kavqodon, 

ejnanqrwvphsivn te kai; diatribhvn, kai; o{ti ejn JIerosoluvmoi~ katedevxato paqei'n kai; 

staurwqh'nai, tafh'nai kai; ajnasth'nai (23.19) - Zlasti je premišljeval o prihodu iz nebes 

našega Gospoda in vladarja Jezusa Kristusa, o njegovi inkarnaciji in življenju, ter o tem, 

da je v Jeruzalemu vzel nase trpljenje in križanje, pogreb in vstajenje… 

• euJrwvn tina kata; provnoian qeou' th;n aujth;n oJdo;n proqumouvmenon kai; speuvdonta oJdeu'sai 

(24.2) - Teodor je našel po Božji previdnosti nekoga, ki si je prav tako želel in se 

pripravljal za isto potovanje (tj. v Jeruzalem)… 

• ajsumfwvnou~ ta;~ ajpokrivsei~ aujtou' euJrekovte~ (34.36) - Ker pa so opazili, da so njegovi 

odgovori nesložni… 

Manjka particip glagola eijmiv. 

• th/' de; ejpauvrion ejxelqovnte~ oiJ a[nqrwpoi eij~ to; pedivon eu|ron pa'san th;n ajkrivda 

teleuthvsasan kai; ejdovxasan to;n qeovn (36.21) - Ko so naslednjega dne ljudje prišli ven na 

ravan, so opazili, da je vsaka kobilica poginila, in se zato zahvalili Bogu… 

• ajgnow'n oJ pammivaro~ o{ti kai; tou' uJpoballomevnou aujtou' skopou' ajpotucw;n 

kataiscunqhvsetai kai; tou' th'~ kakiva~ ejrgasthrivou aujtou' sterhqei;~ zhmiwqhvsetai 

(37.6) - Zločinec ni vedel, da ne bo samo osramočen, ker mu bo spodletel njegov načrt, 

ampak da bo utrpel tudi škodo, ker bo oropan svojih sredstev zla… 

• ou|to~ gou'n oJ Qeovdoto~ ... pavlin de; ajnamnhmoneuvsa~ kai; to;n pro; ojlivgou crovnou 

ejkblhqevnta uJpourgo;n aujtou' daivmona ajpo; th'~ gunaiko;~ kai; ajpelqovnta ajnapovmpimon 

(37.9) - Tale Teodot … se je spomnil tudi, kako je Teodor nedavno pregnal iz ženske 

njegovega slugo, demona, ki se je vrnil k njemu, potem ko ga je Teodor poslal nazaj… 

• ejn nw/' labw;n thvn te tw'n daimovnwn asqevneian kai; th;n tou' qeou' duvnamin megavlhn ou\san 

kai; qaumasth;n (38.7) - Ko je dojel, da so demoni nemočni in da je moč Boga velika in 

občudovanja vredna… 

• oi\da, fhsivn, oi\da kajgwv, w\ tevknon, o{ti kavlliston to; fainovmenon ejxevmplion, kai; 

katavdhlo~ ejk tw'n ejpikeimevnwn sfragivdwn hJ tou' ajrgouvrou dokimhv, ajlla; a[llh ti~ aijtiva 

ajfanh;~ lumaivnetai tou'to (42.19) - Vem, pravi, vem tudi jaz, otrok, da gre za odličen 

primerek na prvi pogled in iz odtisa je razvidno, da je srebrn, vendar nek drugi nevidni 

razlog ga izdaja… 
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• eu|ren o{ti ajpo; sivtla~ tino;~ eJtairivdo~ h\n gegonovta (42.34) - Trgovec je odkril, da srebro 

keliha izvira od vedrca neke kurtizane… 

• kai; eu|ron aujta; ptoouvmena ouj mikrw'~ kai; uJpotattovmena ejpi; th'/ aujtou' ojnomasiva/ kai; eij~ 

eujtaxivan ejrcovmena (43.20) - Prebivalci Buzaj so spoznali, da se jih demoni, niti malo ne 

bojijo niti se jim ne podvržejo ob omembi njegovega imena niti niso poslušni… 

• ei\pen de; aujtw/' oJ makavrio~: i[de ou\n givnwske, o{ti oujc oJ qeo;~ ejpavgei hJmi;n ojrghvn, ajll¯ 

eJautoi'~ aujth;n ejpifevromen (69.19) - Blaženi Teodor pa mu odgovori: »Vedi, da nas v jezo 

ne spravlja Bog, ampak si jo sami pripravimo… 

• pisteuvw ga;r tw/' qew/' o{ti zw'nta euJrhvsomen to; paidivon sou (72.18) - Zaupam namreč 

Bogu, da bomo našli tvojega otroka živega… 

• ejnnow'n ajpodou'nai to;n uJpe;r aujtw'n lovgon ejn hJmevra/ krivsew~ (78.15) - Vedel je, da bo na 

sodni dan polagal zanje račune… 

• uJmei'~ ginwvskete, ajdelfoiv, o{ti biaivw~ me tou' monasthrivou ajpospavsante~ tw/' zugw/' touvtw/ 

uJpeiselqei'n kathnagkavsate (78.24) - Bratje, vi pa vedite, da ste me na silo iztrgali 

samostanu in prisilili, da vzamem nase ta jarem… 

• givnwske o{ti ajpo; ojptasiva~ caivrw (80.24) - Vedi, da se veselim zaradi videnja… 

• o{per eJwrakw;~ sunh'ken eij~ to;n o{sion tou'to plhrou'sqai (78.40) - Kar je videl nekdo od 

meščanov Anastasiopolisa, je vedel, da se bo izpolnilo s svetnikovim odhodom… 

• o{ntina kai; eu|ron ouj movnon to;n periorismo;n fulavxanta, ajlla; kai; ajpo; th'~ gh'~ 

kremavmenon (93.36) - Janez in Teodor sta ugotovila, da demon ni ostal le znotraj meja, 

ampak tudi da je visel nad zemljo… 

• maqovnte~ de; oiJ th'~ aujth'~ mhtropovlew~ o{ti para; tw/' ejpiskovpw/ Aijmilianw/' xenivzetai eij~ 

jAligevthn oJ tou' Cristou' qeravpwn Qeovdwro~ (101.3) - Ko so izvedeli ljudje v središču 

province, da Kristusov služabnik Teodor gostuje pri škofu Emilijanu… 

• pavlin de; ajnaluvsa~ eij~ th;n eJspevran eu|ren oJmoivw~ ajfanei'~ genomevna~ ta;~ ajkrivda~ 

(101.25) - Ko se je proti večeru vrnil na vrt, je ugotovil, da so brez izjeme izginile vse 

kobilice… 

• oi\da ga;r o{ti o{sa a]n aijthvsh/ to;n qeo;n dwvsei soi (102.9) - Vem, da ti bo Bog dal, kar 

prosiš… 

• maqw;n oJ tou' Cristou' qeravpwn ejpivskopon aujto;n ei\nai (102.10) - Ko je Kristusov 

služabnik spoznal, da je mož škof… 
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• kai; eijselqw;n ejn tw/' eujkthrivw/ th'~ Qeotovkou eu|ren to;n paralutiko;n neanivskon keivmenon 

(107.33) - Ko je vstopil v cerkev Matere Božje, je Teodor opazil, da mladenič nepokretno 

leži… 

• maqovnte~ de; kai; to;n th'~ ejparciva~ a[rconta Eujfravntan eJtoimazovmenon ejpelqei'n aujtoi'~ 

e{neken touvtou (114.15) - Ko so izvedeli, da se Evfrantas, nadzornik province pripravlja, 

da krene nad njih zaradi tega… 

• kai; peri; pavntwn w|n ei\pen aujtw/' ou{tw~ eu|ren aujtw/' sumbavnta (120.29) - Kakor mu je 

rekel, da se bo zgodilo, je videl, da je res tako tudi bilo … 

• maq;w;n peri; tou' oJsivou o{ti ejn tw/' kavtwqen monasthrivw/ th'~ panagiva~ Qeotovkou ejstivn 

(122.3) - Ko je slepi duhovnik izvedel, da je Teodor v spodnjem samostanu svete Matere 

Božje… 

• ejnnovhson ga;r tou'to, tevknon, o{ti, eij me;n uJpokeivmeno~ ejf¯ w/| kathgorhvqh~, h] kai; eJtevra/ 

aijtiva/ uJpomenei'~ qavnaton, devxai ajsmevnw~ (125.20) - Imej v mislih, da prostovoljno 

sprejmeš kazen, če boš umrl zaradi tega, česar si obtožen, ali če boš pretrpel smrt zaradi 

česar drugega… 

• eu|ren th;n doqei'san aujtw/' merivda xhrotavthn pavnu (127.11) - Ugotovil je, da je košček 

kruha, ki je bil dan njemu, docela suh… 

Izpuščen je particip glagola eijmiv. 

• kai; maqw;n par¯ aujtou' ajlhqh' ei\nai th;n genomevnhn aujtw/' peri; aujtw'n eijshvghsin (134.8) - 

Ko je izvedel od njega, da je pripoved o njih (tj. križih) resnična… 

• e[faske mh; ginwvskein ajpokriqh'nai aujtw/' pro;~ to; ejperwtwvmenon (134.11) - Teodor je 

rekel, da mu ne zna dati odgovora na to, kar je vprašal… 

• o{sti~ de; huJrevqh paralogizovmeno~ th;n aujtou' kevleusin h[toi parercovmeno~ ta;~ oijkeiva~ 

suntagav~ (147.56) - Kogar so videli, da ne upošteva njegovega ukaza ali da je prekoračil 

hišna navodila… 

• i{na ejpignw/' o{ti oujk ajnqrwvvpoi~ ejyeuvsato, ajlla; tw/' qew/' (148.21) - …da spozna, da se ni 

zlagal ljudem, ampak Bogu… 

• oi{tine~ ejpignovnte~ dia; th;n pro;~ to;n a{gion parakoh;n tou'to aujtoi'~ sumbebhkevnai 

(150.11) - Ko se eni spoznali, da se jim je to zgodilo zaradi neposlušnosti do svetnika… 

• oJ de; ejpevgnw me;n o{ti dia; th;n u{brin kai; th;n parakoh;n tou'to aujtw/' sumbevbhken (151.17) 

- Aleksander je spoznal, da se mu je to zgodilo zaradi ošabnosti in neposlušnosti… 

• ejn touvtw/ gnwvsomai o{ti so;~ dou'lov~ ejstin (154.21) - Tako (tj. da mu ne povem, zakaj sem 

prišel) bom spoznal, da je tvoj služabnik… 
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• eu|ren aujto;n leitourgou'nta ejn tw/' eujkthrivw/ tou' aJgivou jAnqivmou (156.86) - Našel ga je, 

kako opravlja božjo službo v cerkvi svetega Antima… 

• eu|ron aujtou;~ ajnew/gmevnou~ kai; fw'~ mevga ejfavnh ejn ojfqalmoi'~ mou (157.40) - Ugotovila 

sem, da so moje oči odprte in velika luč se je pojavila v njih… 

Manjka particip glagola eijmiv. 

• maqw;n de; peri; tou' diktuvou o{ti ajnenevrghtovn ejstin pro;~ th;n qhvran (158.42) - Ko je 

izvedel o mreži, da je neučinkovita pri lovu… 

• eu|ren ejkei' polu;n o[clon aujton ajnamevnonta (159.6) - Opazil je tam veliko množico ljudi, 

da ga čaka… 

• oi\da~, tavpeine, o{ti blavsfhmo~ ei\ kai; pavntote to;n qeo;n parorgivzei~ kai; ajqetei'~ 

(159.13) - Veš, podlež, da kolneš, vedno dražiš Boga in ga odklanjaš… 

• eu|ren de; pro;~ th;n plavtanon a[nqrwpon paralutiko;n ejpi; zwv/ou ejlqovnta katadedemevnon 

(159.17) - Opazil je, da k platani prihaja nepomičen mož, privezan na žival… 

• u{page, to; a[llo eij~ to;n Yivlin potamovn euJrivskei~ teqnhkov~ (159.35) - Pojdi, vendar boš 

drugega otroka našel mrtvega v reki Psilis… 

• oJ de; ajpelqw;n ou{tw~ eu|ren eij~ to;n Yivlin potamo;n to; tevknon aujtou' teqnhkov~ (159.37) - 

Ko je duhovnik Tragos odšel, je našel svojega otroka mrtvega v reki Psilis… 

• oujk hjbouvleto ajkou'sai aujtw'n aijdouvmeno~ ejpi; aujtw'n ejpidei'xai to; th'~ ajklinou'~ pivstew~ 

aujtou' ejnerghtikovn, i{na mh; euJreqh/' wJ~ ejpideiktikw'~ pravttwn (161.91) - Bal se je pokazati 

vpričo njih (tj. ljudskih množic) učinkovitost svoje neomajne vere, zato jih ni poslušal, da 

si ne bi mislili, da se baha s tem… 

• parakalw' uJma'~ uJpostrevfein eij~ to;n nao;n tou' jArcaggevlou, ejpeidh; o[cloi polloi; 

pavreisin ejntau'qa ouj movnon pistw'n, ajlla; kai; jIoudaivwn kai; aiJretikw'n, kai; i{na mh; 

euJreqw'men h] katagelwvmenoi uJp¯ aujtw'n h] dia; kenodoxivan tou'to nu'n ejntau'qa 

ejpideiknuvmenoi (161.122) - Prosim vas, da se vrnete v cerkev Arhangela, ker je tukaj 

veliko ljudi, pa ne samo vernih, ampak tudi Židov in krivovercev, da se mi ne bodo 

posmehovali ali mislili, da jim to tukaj kažem iz slavohlepja... 

• kai; oiJ a[pistoi de; kai; oiJ aiJretikoi; ijdovnte~ gnwvswntai, o{ti meq¯ hJmw'n ejstin tw'n 

ojrqodovxwn oJ qeov~ (161.134) - Ko bodo neverni in krivoverni videli, bodo spoznali, da je 

Bog na naši strani, strani pravovercev… 

• e[maqen oJ makavrio~ para; tw'n th'~ povlew~ tau'ta ou{tw~ e[cein (161.208) - Blaženi je 

izvedel od meščanov, kakšno je stanje v mestu… 
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• o{pou kai; to; tw'n pneumavtwn ejgivnwske perikavqesqai plh'qo~ (161.231) - Kjer je spoznal, 

da sedi naokoli množica duhov… 

• mia'/ de; tw'n hJmerw'n ejn eujkairiva/ pleivoni iJlaro;n aujto;n euJrekovte~ ejn pollh/' aJplovthti 

suntucivan poiouvmenon (162.50) - Nekega dne smo ob lepi priložnosti naleteli nanj, ko je 

bil dobre volje… 

• i{na mh;... euJreqh/' hJ yuchv mou uJsteroumevnh th'~ mellouvsh~ aijwnivou ajnapauvsew~ (164.22) - 

…da ne bi bila … moja duša prikrajšana za bodoči večni počitek… 

• eja;n gnw'/ sumfevrein hJmi'n (164.32) - Če vidim, da nam koristi… 

• ejn nw/' ga;r ojfeivlomen e[cein tou'to, o{ti ejn tw/' eijsevrcesqai hJma'~ eij~ to;n kuriako;n oi\kon 

eij~ to;n oujrano;n aujto;n ajnercovmeqa (164.48) - Misliti moramo na to, da bomo v šli v 

nebesa, ko bomo šli v gospodovo hišo… 

• kai; to;n oujravnion basileva euJrivskomen kaqhvmenon ejpi; tou' qrovnou th'~ dovxh~ (164.51) - 

Nebeškega kralja bomo našli, kako sedi na prestolu slave… 

• i{na mh; ejlqw;n oJ kuvrio~ oJ ajei; parw;n kai; mhdevpw ajpolimpanovmeno~ euJrh'/ hJma'~ 

kaqeuvdonta~ kai; ajmelou'nta~ ajkavrpou~ (164.68) - …da nas ne najde gospod, ki je vedno 

prisoten in nas nikoli ne zapusti, ko pride, kako spimo in se brezplodni puščamo 

vnemar… 

• i{na mh;... kai; ajpagovmenoi th;n makra;n ejkeivnhn ajpodhmivan euJreqw'men kwluovmenoi th;n 

diavbasin uJpo; tw'n pneumavtwn th'~ ponhriva~ tw'n uJpoqemevnwn hJmi'n ta;~ ponhra;~ pravxei~ 

hJdonav~ te kai; ejnqumhvsei~, dielegcovmenoi uJp¯ aujtw'n ejpi; tai'~ toiauvtai~ ejrgasivai~ kai; 

katabowvmenoi wJ~ ajnavxioi o[nte~ swthriva~ kai; tou' th'~ ajnapauvsew~ tovpou (164.72) - 

…da nam ne bi bil prepovedan prehod, ko bi nas nadrejeni angel popeljal na tisto dolgo 

potovanje, zaradi zloveščih duhov, ki bi nas napeljali v slaba dejanja naslade in grešne 

misli, da ne bi bili izločeni zaradi takšnih dejanj in da nam ne bi očitali, češ da smo 

nevredni odrešitve in kraja počitka… 

• kai; ejn mia/' ejxelqw;n ejk tou' eujkthrivou th'~ Qeotovkou kai; euJrhkwv~ me gravfonta ejn tw/' 

koitw'ni (165.25) - Ko je nekega dne prišel iz cerkve Matere Božje, me je zalotil, kako 

pišem v sobi… 

• ejgw; de; fobhqei;~ uJpovtromo~ ejgenovmhn ejnnow'n mhv pw~ aijsqovmeno~ eujlogiva~ ojrrwdiva/ 

kwluvsh/ me tou' toiouvtou ejpithdeuvmato~ (165.29) - Ker sem se prestrašil, sem se pričel 

tresti in mislil, da mi bo iz strahu prepovedal tovrstni opravek, ko bo ugotovil, da gre za 

hvalo njemu… 
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• i{na oi\da~, tevknon Gewvrgie, o{ti keleuvsei qeou' makrocrovnio~ givnetai ou|to~ oJ basileuv~ 

(166.32) - Da veš, ljubi Georgij, da bo ta postal dolgoletni kralj po božjem ukazu… 

• eu{ramen aujto;n pra'on kaqeuvdonta kai; diupnivsai aujto;n qevlonte~ oujc eu{romen (168.35) - 

Našli smo ga, kako milo spi, vendar ga nismo mogli prebuditi, čeprav smo hoteli… 

• ou{tw~ aujto;n hu{ramen keivmenon eujschmovnw~ ejn wJmaliva/ (168.38) - Spet smo ga našli, kako 

lepo leži na tleh… 

D. Dopolnjevanje glagolov premikanja in pošiljanja 
 

Za glagoli premikanja oz. pošiljanja se je praviloma v klasični atiščini uporabljal povezani 

finalni particip (običajno particip futura, saj je futur sam po sebi že izražal namen, namero). 

Že v Novi zavezi se je particip futura začel počasi umikati iz glagolske ureditve, tako da ga je 

začel nadomeščati particip prezenta (prim. 3.4). Slednji je za glagoli premikanja izpričan že v 

klasični atiščini, kadar se je poudarjalo trajanje dejanja v prihodnosti. V klasični dobi pa so se 

glagoli premikanja lahko dopolnjevali še s finalnim infinitivom, kar je bilo značilno pred 

vsem za pesnike in tragike, ali z odvisnikom, uvedenim s i{na ali o{pw~. V koine se uveljavi 

tudi dopolnjevanje s posamostaljenim infinitivom. 

a) Dopolnilo particip 

• uJpenovoun ejn tw/' marturivw/ aujto;n dianuktereuvsanta ajpelqei'n (9.4) - Domnevale so, da je 

odšel v kapelico, da bi tam prebedel noč… 

• o{utw~ eijshvrceto ejn tw/' sphlaivw/ th;n ejgkravteian ejktelw'n e{w~ th'~ Paralhvyew~ (28.16) - 

Tak je vstopil v votlino, da bi se držal zmernosti do »paralepse«18… 

• kai; ijdw;n to; qhrivon a[fnw fobhqei;~ eijsh'lqe ajnaggevllwn peri; aujtou' tw/' aJgiwtavtw/ 

(30.23) - Ko je nenadoma videl zver, se je ustrašil in šel notri v votlino, da to javi 

svetniku… 

• kai; ou{tw~ eijsh'lqen oJ uJphrevth~ ajpaggevllwn th;n tou' qhrivou ajnaivdeian (30.36) - Tako je 

sluga odšel nazaj v votlino, da javi nesramnost zverine… 

• uJpevstreye pro;~ to;n aJgiwvtaton eujcaristw'n tw/' qew'/ (34.38) - Blagajnik se je vrnil k 

svetniku, da bi se zahvalil Bogu… 

• ou{tw~ uJpevstreyan ejn tw/' naw/' tou' aJgivou Eijrhnikou' th;n qeivan leitourgivan poihvsonte~ 

(36.19) - Tako so se vrnili v cerkev svetega Irenika, da opravijo sveto službo… 

                                                 
18 Domnevno praznik v ortodoksni Cerkvi v zgodnjem srednjem veku. Ni izpričan nikjer drugje. 
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• sunevbh ejn tw'/ mesavzein aujtou;~ th;n stravtan nefevlhn megavlhn ejpelqei'n aujtoi'~ lavbron 

uJeto;n katapevmpousan (56.9) - Primerilo se je, ko so bili na polovici poti, da je prišel nad 

njih velik oblak, ki je napovedoval nevihto… 

• klhrikoiv te kai; kthvtore~... ajnh'lqon eij~ to; sphvlaion pro;~ aujto;n parakalou'nte~ 

ejpidou'nai eJauto;n aujtoi'~ eij~ poimevna (58.11) - Duhovniki in posestniki so šli v votlino k 

njemu, da bi ga prosili, naj postane njihov pastir… 

• oiJ kthvtore~ uJphvnthsan aujtw/' meta; lith'~ parakalou'nte~ aujto;n, i{na para-gevnhtai eij~ 

to; cwrivon aujtw'n (67.2) - Veleposestniki so mu prišli v procesiji naproti, da bi ga prosili, 

naj pride v njihovo vas… 

• ajnevstreyen ajp¯ aujtw'n katalabw;n th;n jAnastasiouvpolin (76.18) - Teodor jih je zapustil in 

se odpravil proti Anastasiopolisu… 

• kai; katalipw;n aujto;n eijsh'lqe ejn kellivw/ ejpitelw'n to;n th'~ yalmw/diva~ kanovna (92.8) - 

Teodor ga je zapustil in odšel v sobo, da bi končal s petjem psalmov predpisanih za ta 

dan… 

• ejxh'lqen ajp¯ aujtw'n poreuovmeno~ ejpi; th;n ijdivan patrivda (97.13) - Odšel je od njih, da bi 

odpotoval v lastno domovino… 

• e[sth stauroeidw'~ eujcovmeno~ kai; th'/ katevnanti aujtou' paradovxw/ eijkovni tou' muvrou 

ejnatenivzwn (108.15) - Teodor se je postavil z iztegnjenimi rokami kakor križ, da bi molil in 

obenem gledal čudežno mirino ikono pred sabo… 

• ajpevsteilan eij~ to; monasthvrion parakalou'nte~ to;n o{sion kai; dou'lon tou' Cristou' 

Qeovdwron, o{pw~ paragevnhtai eij~ to; cwrivon (114.21) - Poslali so nekoga v samostan, da 

bi prosili svetega Kristusovega služabnika Teodora, da pride v vas… 

• eijsh'lqe pezo;~ eij~ kalamew'na katakruptovmeno~ (120.34) - Peš je odšel, da bi se skril v 

trstičevju ob rečni obali… 

• ou{tw~ ejporeuvqh katalabw;n th;n basilivda (121.37) - Tako se je odpravil na pot, da bi 

dospel v prestolnico… 

• ejnekleivsqh ejn tw/' diakonikw/' th'~ ceimerinh'~ ejkklhsiva~ th'~ aujth'~ monh'~ th;n sunhvqh 

aujtw/' hJsucivan kai; ejgkravteian ejktelw'n (135.13) - Zaprl se je v samostanski diakonik 

zimske cerkve, da bi miroval in se postil kot običajno… 

• kai; ajpevsteile pro;~ to;n dou'lon tou' qeou' parakalw'n aujto;n i{na eu[xhtai pro;~ to;n qeo;n 

(135.16) - Poslal je nekoga k božjemu služabniku, da bi ga prosil, naj moli k Bogu… 
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• e[pemyen parakalw'n to;n tou' qeou' dou'lon mh; ejxelqei'n kai; paralu'sai to;n o{ron th'~ 

hJsuciva~ aujtou' (135.41) - Poslal je nekoga, da bi prosil božjega služabnika, naj ne odide in 

odstopi od svoje namere o mirovanju… 

• proevpemye pro;~ aujto;n iJketeuvwn aujto;n skulmo;n uJpomeivnanta katelqei'n ejn tw/' plhsivon 

th'~ ajllagh'~ eujkthrivw/ tou' aJgivou mavrturo~ Gemevllou pro;~ to; ejkei' proskunh'sai aujto;n 

kai; eujch'~ aujtou' ajxiwqh'nai (142.4) - Bonosus je poslal k njemu nekoga vnaprej, da bi 

prosil, ali je v znak dobre volje pripravljen priti v cerkev svetega mučenika Gemela blizu 

vojaške postojanke, da bi ga tam počastil in prejel molitev od njega… 

• th/' de; ejpauvrion paregevnonto pavlin oiJ a[nqrwpoi ajpo; tou' aujtou' paneufhvmou kovmhto~ 

pro;~ to;n o{sion eujcaristou'nte~ tw/' qew/' kai; ajnaggevlonte~ aujtw/' (154.48) - Naslednji dan 

so spet prišli ljudje od istega slavnega grofa k svetniku, da bi se zahvalili Bogu in mu 

javili… 

• ajphvgagon aujto; ejn th/' eujagei' monh/' eujcaristou'nte~ to;n qeovn (156.18) - Odpeljala sta ga 

(tj. dete) v sveti samostan, da bi se zahvalila Bogu… 

• h\lqen pro;~ aujto;n ejn jOptatianai'~ eujcaristw'n tw/' qew/' (156a.44) - Prišel je k njemu v 

Optatiane, da bi se zahvalil Bogu… 

• qumiavsa~ ejxh'lqen oJdeuvwn (157.33) - Potem ko je prižgal kadilo, je odšel ven, da bi 

odpotoval… 

• eujloghvsa~ th;n eujagh' monh;n kai; th;n ejn aujth/' ajdelfovthta ejxh'lqen ejkei'qen uJpostrevfwn 

pavlin ejpi; th;n povlin Nikomhdeiva~ (158.10) - Potem ko je blagoslovil blaženi samostan in 

bratstvo v njem, je odšel od tam, da bi se vrnil nazaj v mesto Nikomedejo… 

• e[sth pro;~ th;n kavmhlon poiw'n th;n sfragi'da ejp¯ aujthvn (160.33) - Postavil se je h 

kameli, da bi naredil križ nad njo… 

• e[sth deovmeno~ tou' qeou' uJpe;r th'~ aujtw'n zwh'~ kai; uJgieiva~ (160.71) - Postavil se je, da bi 

molil za njihova življenja in zdravje… 

• ajpoluqei;~ de; par¯ aujtw'n w{deusen katalabw;n th;n monh;n aujtou' (161.1) - Ko so ga 

odpustili od sebe, se je odpravil na pot, da bi odpotoval v svoj samostan… 

• prosevpesen tw/' oJsivw/ iJketeuvwn aujto;n aplagcnisqh'nai (162.102) - Padel je pred svetnika 

in ga rotil, naj se ga usmili… 

• ejpanh'lqen eij~ to; monasthvrion poihvsa~ to; mustiko;n tou' Despovtou dei'pnon meta; tw'n 

maqhtw'n aujtou' (167.47) - Povzpel se je v samostan, da bi opravil skrivnostno večerjo 

kakor Gospod s svojimi učenci… 
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b) Dopolnilo nedoločnik 

• ajpevsteilen ejk tw'n paivdwn aujth'~ katagagei'n aujtovn (7.16) - Mati je poslala nekoga od 

svojih fantov, da ga privedo… 

• w{ste tou;~ parovnta~ pro;~ aujto;n aijsqavnesqai ajkouvonta~ ojdurmouv~ tina~  (26a.15) - Zato 

so prišli k njemu ljudje, da bi na lastna ušesa slišali tarnanje zlobnih duhov… 

• ejkei'no ga;r ouj kakopoih'sai paragevgonen (30.26) - Oni namreč ni prišel, da bi nam storil 

kaj hudega… 

• kai; ejn tw'/ eijsevrcesqai aujtou;~ eij~ to;n nao;n tou' jArcaggevlou ijdei'n to; provswpon tou' 

aJgiwtavtou (35.17) - Ko sta vstopila v cerkev Arhangela, da bi videla svetnikov obraz… 

• kai; qevlwn ajpelqei'n oJ tou' Cristou' dou'lo~ ejpiskevyasqai to; gunaikei'on monasthvrion 

tou' aJgivou mavrturo~ Cristofovrou (46.10) - Ko je želel Teodor odpravil, da obišče ženski 

samostan svetega mučenika Kristofera… 

• kai; fqasavntwn aujtw'n kat¯ aujth;n th;n w{ran th'~ metalhvyew~ tw'n qeivwn musthrivwn ejn th/' 

kaqolikh/' ejkklhsiva/ th/' aJgiva/ Sofiva/, proselqovntwn aujtw'n metalabei'n (61.9) - Ko sta 

prispela oče in njegov nemi sin ob uri božje službe v katoliško cerkev Hagije Sofije, sta 

prišla zraven, da bi prisostvovala obredu… 

• polloi; peregivnonto eij~ to; monasthvrion eujlogei'sqai uJp¯ aujtou' (65.1) - Mnogi so prišli v 

samostan, da bi jih Teodor blagoslovil… 

• ejxh'lqe poreuvesqai ejpi; th;n jAnastasiouvpolin (66.14) - Zapustil je samostan, da bi se 

odpravil proti Anastasiopolisu… 

• h\n ga;r ajnelqw;n pro;~ to;n basileva Maurivkion presbeu'sai uJpe;r povlew~ praideuqeivsh~ 

uJpo; barbavrwn (73.4) - Odšel je namreč h kralju Mavriciju, da bi posredoval kot poslanec 

glede mesta, ki so ga oplenili barbari… 

• ejkaqevsqhsan a{ma fagei'n th'~ braceiva~ kai; sunhvqou~ (74.2) - Usedli so se, da bi skupaj 

pojedli običajen, hiter obed… 

• kai; ejn th/' nukti; ejkeivnh/ ejgerqevnto~ tou' oJsivou ejpitelevsai to;n tou' mesonuktivou kanovna 

(92.22) - Ko se je svetnik tisto noč zbudil, da bi opravil predpisane polnočne molitve… 

• a[llh dev ti~ gunhv... paregevneto ejk povqou pollou' eujloghqh'nai uJp¯ aujtou' (96.1) - Neka 

druga ženska je prišla zaradi velike želje, da bi jo blagoslovil… 

• a[fe~, guvnai, tiv uJpavgei~ poih'saiÉ (96.7) - Nehaj, ženska; kaj nameravaš storiti?… 

• ejxh'lqe drovmw/ katalabei'n to;n wJ~ ajlhqw'~ shmeiofovron Qeovdwron (101.27) - Mož je odšel 

z vrta na pot, da bi prišel do Teodora, resničnega čudodelca… 
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• qeovqen kinhqei;~ ejxh'lqe poreuvesqai ejpi; to;n nao;n th'~ despoivnh~ hJmw'n th'~ Qeotovkou 

(106.5) - Po božjem nagibu je odšel, da bi odpotoval proti cerkvi naše gospe Matere 

Božje… 

• w{rmhsan katakau'sai aujto;n su;n o{lw/ tw/' oi[kw/ aujtou' (114.18) - Odpravili so se, da bi ga 

zažgali skupaj z vso njegovo hišo… 

• kai; ou{tw~ ajpevluse tou;~ tou' cwrivou Savndou sunelqovnta~ aujtw/' oijkodespovta~ 

uJpostrevyai eij~ ta; i[dia (115.41) - Tako je odposlal mogotce iz vasi Sand, ki so zbrali ob 

njem, naj se vrnejo na lastne domove… 

• ejpeuxavmeno~ aujtw/' ajpevluse poreuvesqai (120.27) - Ko je opravil molitev zanj, ga je 

odposlal, naj odpotuje naprej… 

• ejxh'lqe poreuqh'nai ejpi; th;n basilivda povlin (130.10) - Šel je ven in odpotoval proti 

cesarskemu mestu… 

• kai;, eij keleuvei~, eujlovghson ejpi; to; ejxelqei'n me kai; ejlqei'n suntavxasqai uJmi'n (135.37) - 

Če ukažeš, blagoslovi me s tem, da naj odpotujem v Konstantinopel in se pridem poslovit 

od vas… 

• dia; tou'to h[lqomen pro;~ th;n sh;n aJgiwsuvnhn wjfelhqh'nai (137.6) - Zato smo prišli k tvoji 

svetosti, da nam pomoreš razumeti… 

• ejn de; tw/' ei\nai aujto;n e[ti ejn th/' monh/' tw'n JRwmaivwn polloi; o[cloi sunhvrconto 

eujlogei'sqai uJp¯ aujtou' (138.2) - Ko je bil še v samostanu Rimljanov, so se zbrale velike 

množice, da bi jih blagoslovil… 

• paregevnonto pro;~ aujto;n ajnaggei'lai aujtw/' th;n... ajnavgkhn (143.5) - Prišli so, da bi mu 

javili nesrečo… 

• e[pemyen tw/' basilei' carivsasqai aujtw/' to;n toiou'ton a[ndra (152.13) - Teodor je poslal 

kralju pismo, naj njemu na ljubo pomilosti takega moža… 

• Filippikou' de; pavlin tou' qeofilestavtou presbutevrou kai; aujtou' ejkpemfqevnto~ uJpo; tou' 

eujsebestavtou basilevw~ JHrakleivou pro;~ to;n aujto;n patrivkion Komentivolon lalh'sai 

aujtw/' ta; pro;~ eijrhvnhn (152.35) - Poslana sta bila pobožni duhovnik Filipik in on (tj. 

Teodor) od bogaboječega cesarja Herakleja k samemu patriciju Komentiolu, da bi 

govorila z njim o premirju… 

• kai; fqavsa~ eij~ aujto;n prosh'lqen aujtw/' meta; tou' paidivou eujloghqh'nai (154.22) - Ko je 

prišel k sebi, se mu je približal z otrokom, da bi prejel njegov blagoslov… 

• e[nqa proshvgagen aujtw/' kai; to; tecqe;n aujtw/' brevfo~ eujlogh'sai (155.5) - Tjakaj mu je 

pripeljali tudi dete, ki se mu je rodilo (tj. kralju), da bi ga blagoslovil… 
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• ou{tw~ ejxh'lqen poreuvesqai ejpi; th;n ijdivan patrivda (155.7) - Tako jih je zapustil, da bi 

odpotoval proti lastni domovini… 

• ou{tw~ kath'lqen ejpi; to; eujkthvrion tou' aJgivou jAnqivmou eu[xasqaiv te kai; leitourgh'sai 

(156.65) - Zato je prišel v cerkev svetega Antima, da bi tam molil in opravil božjo 

službo… 

• kataleivpwn aujto;n oJ o{sio~ ajphvrceto katalabei'n th;n eujagh' monhvn (157.60) - Potem ko 

ga je svetnik zapustil, je odšel, da bi dospel v sveti samostan… 

• aujtou' de; ajpercomevnou leitourgh'sai eij~ to; eujkthvrion tou' aJgivou jAnqivmou (159.81) - 

Nato je odšel, da bi opravil božjo službo v cerkvi svetega Antima… 

• sunevdramon ejn tw/' tovpw/ a{pante~ paravdoxa qauvmata di¯ aujtou' kechnovte~ ijdei'n (161.96) 

- Stekli so se vsi na ta kraj, da bi osupli videli njegove neverjetne čudeže… 

• ejn de; th/' ajrch/' tou' noembrivou mhno;~ ajph'lqen ejn tw/' eujkthrivw/ th'~ despoivnh~ hJmw'n th'~ 

Qeotovkou leitourgh'sai (162.1) - V začetku meseca novembra je odšel v cerkev naše 

gospe Matere Božje, da bi opravil božjo službo… 

• ejpineuvsa~ de; e[pemyen aujto;n eijpei'n tw/' ajkaqavrtw/ daivmwni i{na ejxevlqh/ (162.104) - 

Prikimal je in ga poslal, naj pove nečistemu demonu, da naj zapusti Antioha… 

• oJrmhvsa~ de; eijselqei'n ejn tw/' kellivw/ kai; e[sw th'~ quvra~ genovmeno~ ajntanevlusen ejpi; ta; 

e[xw eijpw;n eJni; tw'n ajdelfw'n (167.94) - Ko se je napotil, da bi vstopil v svojo sobico, se je 

ustavil notri za vrati, se obrnil nazaj in rekel enemu od bratov… 

 

c) Dopolnilo posamostaljeni nedoločnik 

• kechnovte~ w{rmwn wJ~ ejpi; to; ajnelei'n aujtovn (8.22) - Z zevajočimi usti so se zaganjali vanj, 

da bi ga ubili. 

• pro;~ aujth;n e[pempen, pro;~ to; ejpimeleiva~ tugcavnein kai; sundiaitwvmena ta; proshvkonta 

ejndidaskesqai kai; meta; th;n i[asin ta; qevlonta mevnein ajsketikou' ajxiou'sqai tavgmato~ 

(25.40) - Teodor jih je pošiljal k njej (tj. Elpidiji), da bi bile deležne oskrbe in da bi se 

naučile svojih dolžnosti, medtem ko bi živele z Elpidijo, tiste, ki pa so po ozdravljenju 

hotele ostati, pa bi naj stopile v red… 

• ajpevsteile pro;~ to; peiravsai kai; ajdikh'sai aujto;n, eij dunato;n, mevcri qanavtou (37.14) - 

Poslal je demone, da bi ga napadli in poškodovali, če le mogoče, do smrti… 

• ajpevsteilen de; to;n sunagwnisth;n aujtou' Filouvmenon pro;~ to;n ejpivskopon th'~ 

jAnastasioupolitw'n povlew~ ejpi; to; poih'sai aujto;n presbuvteron (41.5) - Poslal je svojega 

tovariša Filumena k škofu Anastasiopolisa, da bi ga posvetil v duhovnika… 
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• ajpevsteilen oJ aJgiwvtato~ Qeovdwro~ to;n ajrcidiavkonon aujtou' ejn th/' basileu-ouvsh/ 

Kwnstantinoupovlei ejpi; to; ajgoravsai diskopothvrion ajrgurou'n (42.3) - Sveti Teodor je 

poslal svojega glavnega slugo v prestolnico, Konstantinopel, da kupi srebrni kelih… 

• parekavlei aujto;n paragevnesqai ejn th/' povlei aujtou' ejpi; tw'/ kai; eu[xasqai eij~ to;n par¯ 

aujtoi'~ sebavsmion oi\kon th'~ panagiva~ Qeotovkou kai; tou' lutrwsasqai to;n oi\kon aujtou' 

(44.4) - Prosil ga je Teodor Laceas, naj pride v njegovo mesto, da bi molil pri njih v 

blagoslovljeni hiši svete Matere Božje in da bi rešil tudi njegovo hišo nenehne stiske… 

• staqevntwn e[n tini tovpw/ kata; provstaxin aujtou' ejpi; to; eu[xasqai (51.21) - Postavili so se 

na nek prostor v skladu z njegovim (tj. Teodorovim) ukazom, da bi molili… 

• kai; zwvsa~ kovmhta Maurivkion to;n cartoulavrion ajpevsteilen aujto;n ejn th/' ajnatolh/' eij~ 

to;n tw'n Persw'n povlemon tou' ajntiparatavxasqai (54.3) - Ko je še živel Tiberij, je poslal 

Mavricija, skrbnika arhiva kot vojskovodjo na vzhod v vojno proti Perzijcem, da bi se 

zoperstavil sovražniku… 

• kai; eijsh'lqen ejn tw/' prolecqevnti monasthrivw/ ejpi; tw/' dianapauvsasqai ejk th/'~ oJdoiporiva~ 

(64.4) - Vstopil je v omenjeni samostan Druinov v Galatiji, da bi se odpočil od 

potovanja… 

• e[labe to;n makavrion eij~ to; monasthvrion aujtou' eij~ to; eujlogh'sai aujtouv~ (66.3) - Povedel 

je blaženega Teodora v svoj samostan, da bi jih blagoslovil… 

• ajphvgagen eij~ th;n ijdivan povlin pro;~ to; eujlogh'sai aujthvn (66.8) - Odvedel ga je v lastno 

mesto, da bi ga blagoslovil… 

• kai; pavnte~ oiJ ajkouvonte~ th;n parousivan aujtou' sunevtrecon pro;~ aujto;n pro;~ to; 

ajxiwqh'nai th'~ eujlogiva~ aujtou' (66.16) - Vsi, ki so slišali za njegovo prisotnost v deželi, 

so prihiteli k njemu, da bi si pridobili njegov blagoslov… 

• ajpevsteilen hJ mhvthr aujtou' ejn jAnastasioupovlei jIwavnnhn to;n presbuvteron ejpi; tw/' 

mhnu'sai tw/' ajndri; aujth'~ (72.6) - Njegova mati je poslala duhovnika Janeza v 

Anastasiopolis, da javi njenemu soprogu… 

• e[speude tou' ejxelqei'n oJ tou' qeou' dou'lo~ ejpi; to; ajnuvein th;n prokeimevnhn aujtw/' 

oJdoiporivan (74.6) - Božji služabnik je hitel z odhodom, da bi opravil načrtovano 

potovanje… 

• pavlin ejn mia/' ajnh'lqen ejn tw/' ejpiskopeivw/ ejpi; tw/' ojclh'sai aujtw/' kai; eij~ divkhn ejgkalev-

sasqai aujto;n peri; touvtou (76.45) - Spet je Teodozij nekega dne odšel v škofijo, da bi ga 

mučil in tožil za položaj, v katerem se je znašel… 
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• eijselqovnti de; tw/' ojstiarivw/ ejpi; to; katamhnu'sai aujto;n pro;~ to;n o{sion (76.46) - Ko je z 

vratarjem vstopil, da ga najavi svetniku… 

• kat¯ ejkei'non de; to;n kairo;n h\lqon ejpistolai; protretikai; pro;~ to;n o{sion dou'lon tou' 

Cristou'... ejpi; to; eijselqei'n aujto;n ejn th/' basilivdi povlei Kwnstantivnou kai; eujlogh'sai 

aujtouv~ (82.1) - V tistem času sta k svetemu Kristusovemu služabniku prispeli pismi, v 

katerih sta cesar Mavricij in patriarh Kiriak milo prosila,… da naj pride v cesarsko 

Konstantinovo mesto in ju blagoslovi… 

• kai; paregevneto pro;~ aujto;n ejpi; to; labei'n th;n eujch;n aujtou' (88.2) - Prišel je rokoborec k 

njemu, da bi prejel od njega molitev… 

• ejn tw/' ajnapesei'n se ejpi; th'~ klivnh~ ojyiva~ tou' kaqeudh'sai (88.6) - Ko se boš zvečer 

vlegel v posteljo spat… 

• h\lqe~ ejpi; to; qarrh'saiv moiv ti pra'gma kruptovn (89.7) - Prišel si (tj. Manas), da mi 

zaupaš neko prikrito zadevo… 

• gunhv ti~... paregevneto pro;~ to;n makavrion Qeovdwron ejpi; to; eujloghqh'nai (92.33) - Neka 

ženska je prišla k blaženemu Teodoru, da bi jo blagoslovil… 

• sunh'lqen aujtw/' kai; oJ prolecqei;~ jIwavnnh~ tou' ijdei'n eij ejfuvlaxen oJ pasciko;~ to;n 

doqevnta aujtw/' oJrismovn (93.34) - Z njim je prišel tudi omenjeni Janez, da bi videl, ali je 

obsedeni mož ostal znotraj določenih meja… 

• ajphvgagon eij~ th;n ijdivan povlin aujtw'n pro;~ to; kai; aujtou;~ eJortavsai kai; dia; th'~ eujch'~ 

aujtou' th;n gh'n aujtw'n uJeto;n oujranovqen devxasqai (101.9) - Odvedeli so ga v njihovo 

lastno mesto, da bi obhajali praznik in da bi njihova zemlja s pomočjo njegove molitve 

prejela dež z neba… 

• ejxelqw;n kata; to; eijwqo;~ ejk th'~ yalmw/diva~ peri; w{ran trivthn ejpi; to; eujlogh'sai tou;~ 

o[clou~ kai; ajpolu'sai (110.13) - Šel je ven kot običajno po petju psalmov ob tretji uri, da 

bi blagoslovil množice in jih odslovil… 

• e[bale th;n cei'ra aujtou' ejn tw/' qermw'/ tou' ijdei'n eja;n katakaivhtai h] ou[ (113.6) - Aniket je 

dal svojo roko v vročo vodo, da bi videl, ali mu jo bo požgala ali ne… 

• ajpostalevnto~ uJpo; tou' basilevw~ ejpi; th;n ajnatolh;n ejpi; to; labei'n to;n strato;n kai; 

ajntiparatavxasqai tw/' tw'n Persw'n e[qnei (120.4) - Domicijol je bil poslan od cesarja na 

vzhod, da si podredi vojsko in se zoperstavi perzijskemu ljudstvu… 

• ajpevsteilen e{na tw'n ajnqrwvpwn aujtou' pro;~ aujto;n tou' ajpaggei'lai aujtw/' th;n genomevnhn 

eij~ aujto;n eujergesivan th'~ oJravsew~ (122.29) - Poslal je nekoga od svojih ljudi k Teodoru, 

da mu javi, da je spregledal… 
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• ejn tw/' ejpa'rai to;n divskon a[nw kata; to; eijwqo;~ th'~ cwvra~ ejpi; to; uJyw'sai to;n a{gion 

a[rton (126.3) - Ko je dvignil zlati krožnik kvišku po krajevni navadi, da bi povzdignil 

sveti kruh... 

• ejn de; th/' w{ra/ th'~ metalhvyew~ proselqw;n ejpi; to; metalabei'n (127.11) - Za časa božje 

službe je šel, da bi sodeloval pri obredu… 

• ajnevrcetai ajf¯ hJmw'n ejn toi'~ oujranoi'~... pro;~ to; peiraqh'nai th;n politeivan hJmw'n pollw'n 

qlivyewn kai; kinduvnwn (127.16) - …gre v nebesa,… da bi naše tostransko življenje izkusilo 

čim več trpljenja in nevarnosti… 

• ajphvgagen de; aujto;n kai; ejn tw'/ oi[kw/ aujtou' tw/' o[nti ejn tai'~ [Anw Puvlai~ pro;~ to; 

ejleuqerw'sai aujto;n (131.4) - Odvedel ga je v svojo hišo, ki se je nahajala v Zgornjih Pilah, 

da bi jo osvobodil… 

• ejkei'q;evn te ejxelqw;n ejnevbh eij~ ploi'on tou' pera'sai ejpi; th;n basilivda povlin (132.1) - Ko 

je odšel od tam, se je vkrcal na ladjo, da bi se popeljal v kraljevsko mesto… 

• proshvnegken de; aujtw/' kai; to;n aujtou' maqhth;n jIwavnnhn ejpi; to; genevsqai aujto;n 

hJgouvmenon (133.3) - S sabo je Teodor privedel tudi svojega učenca Janeza, da bi postal 

predstojnik samostana… 

• e[laben aujto;n eij~ to;n oi\kon aujtou' ejn jArkadianai'~ ejpi; to; eulogh'sai aujtovn (140.3) - 

Povedel ga je Domnicijol v svojo hišo v Arkadijanah, da bi jo blagoslovil… 

• proshvgagen de; aujtw'/ kai; o{lou~ tou;~ ajnqrwvpou~ aujtou', pai'dav~ te kai; paidivska~, ejpi; 

to; eujlogh'sai aujtouv~ (140.9) - Pripeljal mu je vse svoje ljudi, sinove in hčeri, da bi jih 

blagoslovil…  

• proevpemye pro;~ aujto;n iJketeuvwn aujto;n skulmo;n uJpomeivnanta katelqei'n ejn tw/' plhsivon 

th'~ ajllagh'~ eujkthrivw/ tou' aJgivou mavrturo~ Gemevllou pro;~ to; ejkei' proskunh'sai aujto;n 

kai; eujch'~ aujtou' ajxiwqh'nai (142.5) - Bonosus je poslal k njemu nekoga vnaprej, da bi 

prosil, ali je v znak dobre volje pripravljen priti v cerkev svetega mučenika Gemela blizu 

vojaške postojanke, da bi ga tam počastil in prejel molitev od njega… 

• wJ~ ajnagkasqh'nai aujto;n pevmyai paraklhvsei~ tw/' makarivw/ ejpi; tw/' parakalevsai to;n 

kouropalavthn ejrcovmenon ejggu;~ aujtou' pro;~ to; feivsasqai aujtou' (148.32) - Zato je bil 

Megetij prisiljen poslati nekoga k blaženemu, da bi prosil dvornika Domniciola, ki je 

prišel v njegovo bližino, češ naj mu prizanese… 

• meta; de; tau'ta paragenovmeno~ oJ ajnh;r aujth'~ eij~ to; monasthvrion ajnhvrceto eij~ to; o[ro~, 

o{pou h\n oJ aJgiwvtato~ ajnh;r hJsucavzwn ejpi; to; ajpologivan tina; prosenevgkai e{neken tou' 

eij~ th;n gunai'ka ptaivsmato~ (149.35) - Po tem dogodku je prišel njen mož v samostan in 
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se povzpel na goro, kjer je sveti mož meditiral, da bi podal kak izgovor glede pregreška 

nad ženo… 

• paregevneto pro;~ to;n o{sion Qeovdwron ejpi; to; labei'n th;n eujch;n aujtou' (152.24) - 

Herodijan je prišel k svetemu Teodoru, da bi prejel molitev od njega … 

• ejxapostevllei soi bohvqeian ejpi; to; diaskedavsai pa'san th;n meletwmevnhn turannivda 

(152.47) - Poslal ti bo pomoč, da uničiš celotno tiranijo… 

• h\lqon de; aujtw/' ejpistolai; ejk tou' eujsebestavtou basilevw~ JHrakleivou kai; tou' 

patriavrcou Sergivou tou' eijselqei'n aujto;n ejn th/' basileuouvsh/ povlei pro;~ to; labei'n 

aujtou' ta;~ eujcav~ (154.1) - Prispeli sta pismi zanj od bogaboječega cesarja Herakleja in 

patriarha Sergeja, naj pride v cesarsko mesto, da prejmejo njegove molitve… 

• h\lqon de; aujtw/' ejpistolai; ejk tou' eujsebestavtou basilevw~ JHrakleivou kai; tou' 

patriavrcou Sergivou tou' eijselqei'n aujto;n ejn th/' basileuouvsh/ povlei pro;~ to; labei'n 

aujtou' ta;~ eujcav~ (154.2) - Prispeli sta pismi zanj od bogaboječega cesarja Herakleja in 

patriarha Sergeja, naj pride v cesarsko mesto, da prejmejo njegove molitve… 

• ajgavgete aujto; ejpi; to; eu[xasqai eij~ to;n e[ndoxon a{gion mavrtura Gewvrgion ejn th/' monh/' 

hJmw'n (156.15) - Pripeljita otroka k slavnemu svetemu mučeniku Georgiju v naš samostan, 

da bom molil zanj… 

• paraklhqei;~ ejx aujth'~ ejpi; to; ajpagavgai aujto;n pro;~ to;n o{sion ejpi; to; labei'n eujch;n 

par¯ aujtou' (156a.3) - Ker ga je neka Židinja prosila, je Žid Tsutsul odpeljal njenega 

otroka k svetniku, da bi prejel molitev od njega… 

• paregevnonto de; ajpo; th'~ eujagou'~ monh'~ tou' aJgivou Aujtonovmou o{ te deuteravrio~ kai; 

a[lloi monacoi; tw'n ejkei'se meta; ajlovgwn kai; pollh'~ eJtoimasiva~ ejpi; to; labei'n aujto;n 

kai; ajpagagei'n ejn th/' monh/' aujtw'n (157.1) - Iz blaženega samostana svetega Avtonoma so 

prispeli devterarij in drugi tamkajšnji menihi z živino in drugo opremo, da bi ga vzeli in 

povedli v svoj samostan… 

• e[dramon tou' ajnoi'xai aujtou;~ (157.39) - Stekla sem, da bi jih odprla (tj. oči)… 

• oiJ me;n kata; th;n oJdo;n hjxivoun aujto;n ejkneuvein eij~ proavsteia ajforivan e[conta kai; eij~ 

oijnew'na~ to;n karpo;n ajfanivzonta~ ejpi; to; eujch;n ejn aujtoi'~ carivsasqai (158.16) - Po poti 

so upali, da bo zavil tudi na predmestna posestva, ki niso rodila, in vinograde, da bi jim 

podaril molitev… 

• ajpevlusen aujtou;~ pro;~ to; uJpostrevfein kai; mh; suntrivbesqai (158.29) - Odposlal jih je, 

naj se vrnejo domov in naj se ne zlomijo… 
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• polloi; de; ajpo; o[pisqen katevtrecon aujtw/' ejpi; to; ajxiwqh'nai th'~ eujch'~ aujtou' (159.3) - 

Mnogi so pritekli k njemu od zadaj, da bi si pridobili njegovo molitev… 

• oiJ de; ejn th/' povlei kai; peri; to; tei'co~ ejgkleistoi; e[pemyan aujtw/' dia; diptuvcwn dehvsei~ 

i{na ejpiskevyhtai aujtou;~ pro;~ to; ajxiwqh'nai th'~ eujch'~ aujtou' (159.90) - Meščani in 

prebivalci okoli obzidja so poslali nekoga ponj z dvojnimi prošnjami, naj jih obišče, da bi 

prejeli od njega molitev… 

• ejn tw/' ou\n ejxevrcesqai aujto;n th'~ ejkklhsiva~ ejpi; to; oJdeu'sai (160.32) - Ko je zapustil 

cerkev, da bi odpotoval… 

• katedivwken tou' katalabei'n aujtovn (160.51) - Hodila je za njim, da bi ga dohitela… 

• e[pemyen duvo ajdelfou;~ ejpi; to; ajgagei'n aujthvn (160.58) - Poslal je dva brata, da bi 

pripeljala žensko k njemu… 

• ouj sunecwvroun proelqei'n pro;~ to; mh; gnwsqh'nai aujtw'n th;n sumforavn (161.13) - Niso 

mu dovolili iti naprej, da ne bi spoznal njihove nesreče… 

• pollai'~ paraklhvsesin ajxiou'nte~ aujto;n paragenevsqai pro;~ aujtou;~ wJ~ ejn profavsei 

protroph'~, tou' kai; aujto;n eu[xasqai eij~ to;n par¯ aujtoi'~ o[nta sebasmion nao;n tou' 

aJgivou jArcaggevlou kai; aujtou;~ th'~ eulogiva~ aujtou' ajxiwqh'nai (161.22) - S številnimi 

prošnjami so ga prosili, naj pride k njim pod pretvezo, da bi jih poučeval božjo besedo, da 

bi molil v njihovi sveti cerkvi svetega Arhangela, ki se nahaja pri njih, in da bi dobili od 

njega njegov blagoslov… 

• h\n de; oJ makavrio~ ou|to~ taxavmeno~ eujch;n ejkei'se televsai, di¯ h{nper kai; hjnevsceto 

sunelqei'n toi'~ ajpostalei'sin pro;~ to; ajpodou'nai kai; to; th'~ eujch'~ crevo~ (161.26) - Ta 

blaženi mož pa je ukazal, da se tam dokonča molitev, zaradi katere je dovolil poslancem 

se zbrati, da bi jim v zameno poplačal z molitvijo… 

• ajlla; keleuvsh/ hJ sh; aJgiwsuvnh mhde; kat¯ oi[kou~ tina;~ h] xenew'na~ kataleifqh'nai, ajlla; 

pavnta~ ajcqh'nai ejnqavde pro;~ to; ajxiwqh'nai aujtou;~ tw'n ijamavtwn sou (161.174) - Zato naj 

ukaže tvoja svetost, naj jih ne zadržujejo po nekaterih domovih in ubožnicah, ampak vse 

privedejo semkaj, da bodo deležni tvojih zdravil… 

• e[qhken eJauto;n tou' dianapauvsasqai, katalipw;n to;n jAntivocon paideuovmenon ajgrivw~ 

(162.94) - Odpravil se je počivat in pustil Antioha, katerega je hudo trpinčil demon… 

• ajnh'lqen eij~ to; monasthvrion ejpi; to; labei'n th;n eujch;n aujtou' (166.4) - Heraklej je prišel 

gor v samostan, da bi prejel molitev od njega… 
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• favskwn eij~ uJpourgivan aujtou' tou'ton ejnhnocevnai pro;~ to; kaqesqevnta ejp¯ aujtw/' 

ajkolouqh'sai aujtw/' (167.12) - Rekel je sveti mučenik Georgij Teodoru, da je privedel tega 

konja njemu, da bi mu sledil sede na njegovem hrbtu… 

• oi} kai; dia; tou'to h\lqon povqw/ meta; ajlovgwn ejpi; to; uJpourgh'sai aujtw/' eij~ bastagh;n kai; 

eij~ pa'san douleivan ejn th/' toiauvth/ stravta/ (168.47) - Ti (tj. Germijci) so prišli na živalih 

zato, da bi mu pomagali pri tovoru in vsakem opravilu na taki poti… 

• ejmou' de; uJpobavllonto~ ejparqh'nai ta; ejn toi'~ posi;n aujtou' sivdhra eij~ to; ejpiteqh'nai 

aujta; toi'~ ajsqenou'sin kai; pavscousi pro;~ uJgeivan (169.5) - Predlagal sem, da bi odstranili 

železje na njegovih nogah, da bi jih položili potem na obolele in obsedene za zdravje…  

 

d) Dopolnilo odvisnik s i{na ali o{pw~ 

• ejlqe kai; suv, i{na i[dw sou to; gennai'on (11.20) - Daj, pridi dol še ti, da vidim, če imaš 

pogum… 

• kai; paragivnetai pro;~ aujto;n qevlwn eujloghqh'nai uJp¯ aujtou', i{na ... kai; aujto;~ to;n o{moion 

trovpon dia; th'~ tou' Swth'ro~ eujlogiva~ kreittovnwn ajretw'n kai; carismavtwn ajxiwqh/' 

(14.9) - V želji, da bi ga Glikerij blagoslovil, pride do njega, da bi tudi sam bil na enak 

način kot Elija vreden večje kreposti in božjih darov s pomočjo Odrešenikovega 

blagoslova… 

• klivnwmen ta; govnata eij~ proseuchvn, tevknon, o{pw~ filanqrwpeuqh'/ oJ kuvrio~ kai; brevxh 

uJeto;n ejpi; th;n gh'n (14.24) - Poklekniva na kolena v znak molitve, otrok, da se naju 

Gospod usmili in pošlje dež na zemljo… 

• toi'~ aujtou' posi; proskulindouvmenoi, o{pw~ paragenovmeno~ tai'~ eujprosdevktoi~ eujcai'~ 

aujtou' lutrwvshtai aujtou;~ th'~ sunecouvsh~ aujtou;~ ajnavgkh~ (36.7) - Prebivalci Mazamije 

so se vrgli pred njegove noge, češ da naj pride in jih z dopadljivimi molitvami reši stiske, 

ki se jih drži… 

• kai; e{teroi de; plei'stoi, ou{~ dia; to; plh'qo~ siwph/' paratrevcw, i{na mh; th/' aujtw'n iJstoriva/ 

ejndiatrivbwn th;n polupovqhton tou' aujtw'n te kai; hJmw'n megavlou poimevno~ ejxhvghsin 

ojklavsa~ ajtevleston kataleivyw (49.29) - Še kopica drugih Teodorovih učencev je, ki pa 

jih bom zaradi številčnosti obšel, da ne bi slučajno izgubil niti zelo pričakovane pripovedi 

o njihovem oziroma našem velikem pastirju ali pa jo skrajšal s tem, da bi se mudil pri 

zgodbi o njih… 

• e[pemyen aujtw/' ejpistolhvn, o{pw~ eu[xhtai uJpe;r aujtou' kai; th'~ basileiva~ aujtou' (54.25) - 

Mavricij mu je poslal pismo Teodoru, češ da naj moli zanj in za njegovo cesarstvo… 
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• wJ~ pavnta~ dovxan ajnapevmpein tw/' qew/' tw/' ou{tw~ oijkonomhvsanti ta; kat¯ aujto;n, i{na eij~ 

tou;~ povnou~ tw'n e[rgwn aujtou' mhdei;~ e{tero~, ajll¯ aujto;~ ejntrufhvsh (59.4) - …tako da so 

se vsi zahvaljevali Bogu, ker si je tako uredil svoje zadeve, da ne bo nihče drug razkošno 

živel tam vsled naporov dela, ampak on sam… 

• w{ste kai; ejpi; klinarivwn kai; krabbavtwn fevrein tou;~ ajsqenei'~ i{na aujtw'n a{yhtai (59.12) 

- Tako so mu prinašali bolnike celo na nosilnicah in ležalnikih, da bi se jih dotaknil… 

• e[xelqe tacevw~, i{na ajpevlqwmen eij~ th;n patrivda (63.13) - Hitro zapusti samostan, da 

pojdemo v domovino… 

• ou|to~ paregevneto pro;~ to;n o{sion gonupetw'n aujto;n meta; dakruvwn, o{pw~ dia; th'~ eujch'~ 

aujtou' lutrwqh'/ tw'n sunecovntwn aujto;n paqw'n (87.4) - Ta je prišel (tj. mornar) k svetniku 

in padel v solzah na kolena pred njim, češ naj ga osvobodi s svojo molitvijo muk, ki 

nenehno nanj pritiskajo… 

• hJ de; meta; pollw'n dakruvwn kaq¯ eJkavsthn prosevpipten aujtw/', i{na parakalevsh/ to;n qeo;n 

ejpi; tw/' aujth;n tacevw~ metasth'nai tou' parovnto~ bivou (90.7) - Ta je naslednjega dne v 

solzah padla na kolena pred njim, da naj prosi Boga, naj jo hitro reši tega življenja… 

• a[pagev me pro;~ to;n dou'lon tou' qeou', i{na ajxiwqw' kajgw; th'~ aJgiva~ eujch'~ aujtou' (156.30) 

- Odvedi me k božjemu služabniku, da si zaslužim tudi jaz njegovo sveto molitev… 

• tou'to oJ qeo;~ h[gagen dia; th'~ toiauvth~ profavsew~ i{na th;n aujtou' lavbh/ sfragi'da 

(156a.16) - Njega, otroka, je pripeljal Bog s takšnim izgovorom, da bi ga mazilil... 

• oiJ de; ejn th/' povlei kai; peri; to; tei'co~ ejgkleistoi; e[pemyan aujtw/' dia; diptuvcwn dehvsei~ 

i{na ejpiskevyhtai aujtou;~ pro;~ to; ajxiwqh'nai th'~ eujch'~ aujtou' (159.89) - Meščani in 

prebivalci okoli obzidja so poslali nekoga ponj z dvojnimi prošnjami, naj jih obišče, da bi 

prejeli od njega molitev… 

• parakalw' uJma'~ uJpostrevfein eij~ to;n nao;n tou' jArcaggevlou, ejpeidh; o[cloi polloi; 

pavreisin ejntau'qa ouj movnon pistw'n, ajlla; kai; jIoudaivwn kai; aiJretikw'n, kai; i{na mh; 

euJreqw'men h] katagelwvmenoi uJp¯ aujtw'n h] dia; kenodoxivan tou'to nu'n ejntau'qa 

ejpideiknuvmenoi (161.120) - Prosim vas, da se vrnete v cerkev Arhangela, ker je tukaj 

veliko ljudi, pa ne samo vernih, ampak tudi Židov in krivovercev, da se mi ne bodo 

posmehovali ali mislili, da jim to tukaj kažem iz slavohlepja… 

• dia; th;n aijdw' ouj sugcwrou'sin aujtou;~ proelqei'n, i{na mh; sthliteuqw'sin ejpi; toiauvth/ 

sumfora/' (161.171) - Iz sramu jim ne dovolijo priti naprej, da ne bi bili zasramovani zaradi 

take nesreče… 
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• mevcri~ a]n eij~ eJauto;n e[lqh/ i{na mh; dia; th;n ajgrupnivan hJ ojlivgwsi~ aujtw/' ejgcronivsh/ 

(164.11) - Dokler ne pride k sebi, da se ne bi shiranost ukoreninila zaradi nespečnosti… 

• shmeivou cavrin fevre moiv ti tw'n crwvtwn aujtou' i{na plhroforhqw' (162.101) - Kot 

zagotovilo mi prinesi nekaj z njegove kože, da se prepričam… 

• proskalesavmeno~ oJdeuvein su;n aujtw/' i{na eujcerw'~ ajdistavktw~ th;n oJdoiporivan poihvswmai 

(167.8) - Poklical me je, naj odpotujem z njim, da mirno in odločno opravim 

popotovanje… 

E. Posebnosti 
 

V tem poglavju so izpisani vsi primeri iz dela Življenje svetega Teodora iz Sikeóna, kjer je 

particip uporabljen v ‘nepravilni’ oz. nenavadni konstrukciji, ki ni izpričana v klasični atiščini 

ali Novi zavezi, ali pa je raba participa navidezno nepravilna, čeprav ni.  

• ajnastavnti gou'n aujtw'/ ejk tou' ejdavfou~, kai; th/' eijkovni tou' Swth'ro~ prosevconti kai; 

deomevnw/, h/[sqeto glukuvthta hJduvteron mevlito~ ejgcuqei'san ejn tw/' stovmati aujtou' (13.10) - 

Ko je vstal s tal, opazoval Odrešenikovo podobo in molil, je začutil, kako se mu po ustih 

razliva sladkoba, prijetnejša od medu… 

• luvko~ ... ejkei'se aujtw/' o[nti ejgkekleismevnw/, i{stato perimevnwn (30.22) - Volk … je tam 

čakaje vztrajal, ko je bil Teodor zaprt v kletko… 

• ejn de; tw/' klwbw'/ o[nti aujtw/' pavlin ejgkekleismevnw/ paregevnetov ti~ a[nqrwpo~ levpran e[cwn 

(31.1) - Ko je bil spet zaklenjen v kletko, je prišel k njemu nek gobavec… 

• paregevneto de; ejn miva'/ oJ oijkonovmo~ th'~ JHlioupolitw'n povlew~ aJgiwtavth~ ejkklhsiva~,... ejn 

tw/' sphlaivw/ aujtou' o[nti ejgkekleismevnw/ kai; hJsucavzonti (34.3) - Nekega dne je prišel 

blagajnik svete Cerkve iz mesta Heliopolis … v njegovo votlino, ko je bil zaprt v kletko in 

tam meditiral… 

• eijselqovnti de; tw/' ojstiarivw/ ejpi; to; katamhnu'sai aujto;n pro;~ to;n o{sion, a[fnw ejpevpesen 

aujtw/' fovbo~ mevga~ eJstw'ti (76.46) - Ko je z vratarjem vstopil, da ga najavi svetniku, ga je 

(tj. Teodozija) popadel velik strah, ko je stal pred vrati… 

• devon kai; peri; touvtou dh'la poih'sai ta; pro;~ hJmetevran wjfevleian (105.2) - Zato je treba 

obelodaniti o njem to, kar bi lahko bilo nam v korist… 

• qevamav ti fobero;n kai; ejleeino;n ejpideiknuvmena (127.24) - …kako strašljiv in usmiljenja 

vreden prizor… 

• a{per, fhsivn, oujk ejxo;n a[qrwpon lalh'sai (162.68) - …česar, je rekel, ne sme človek 

povedati naglas… 
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5. MORFOLOŠKO-SINTAKTIČNA OBRAVNAVA IZBRANIH 
ODLOMKOV V ŠTEVILKAH 
 

Ker prejšnje poglavje osvetljuje predvsem problematiko in nedoslednosti pri rabi 

predikativnega participa oz. izpisu vseh perifraz s participom, bi se lahko kaj hitro primerilo, 

da bi spregledali tudi druge vidike obravnavane tematike, ki lahko koristijo pri interpretaciji 

nekaterih problemov, obravnavanih v naslednjem poglavju. Na osnovi tega sem se odločil 

statistično obdelati tri skupine po deset naključno izbranih poglavij iz dela, pri čemer sem 

posvetil največ pozornosti participu in za primerjavo še vključil v statistiko število infinitivov. 

Iz spodnjih tabel so torej razvidni podatki o številu participov in infinitivov, pri participu pa 

sem beležil še, kakšne vrste je in v katerem sklonu je uporabljen. V stolpcu z adverbialnimi 

participi je v oklepaju dodano število absolutnih genetivov, ki so sicer že prišteti k številu 

vseh adverbialnih participov. 

V statistiko sem vključil vse participe, ki sem jih našel v teh odlomkih. Pri tem je treba 

povedati, da so posamostaljeni participi v statistiki vključeni med atributivne participe, 

participi, ki pa nastopajo v vlogi predikativnega akuzativa ob glagolih, ki se lahko 

dopolnjujejo z dvema akuzativoma (zlasti e[cw), pa so vključeni med predikativne participe. 

Pleonazmi, značilni za Sveto pismo in hagiografske tekste, so všeti med adverbialne participe. 

Rezultati o tem, za kakšne vrste particip gre, bi se lahko ob ponovni obravnavi nekoga 

drugega razlikovali od spodaj dobljenih, saj je veliko mest v tekstu, kjer ni povsem jasno, ali 

gre za atributivni ali za adverbialni particip. Vzroka sta predvsem dva: apozicijsko rabljen 

particip (prim. ejpilegovmeno~) in asindetično nizanje participov. V statistiki nisem upošteval 

delitve predikativnih participov kakor v prejšnjem poglavju, ampak sem participe v vlogi 

povedkovega določila in povedkovega prilastka zaradi majhnega števila združil v enotno 

skupino predikativnih participov.  

Na koncu sledijo še izračuni za vsa analizirana poglavja skupaj.  
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5.1. OBRAVNAVA POGLAVIJ  1. - 10. 
 

poglavje število participov število infinitivov število vrstic 
1. 17 2 38 
2. 17 3 27 
3. 23 1 25 
4. 12 3 15 
5. 18 6 27 
6. 25 11 40 
7. 19 9 23 
8. 19 5 27 
9. 31 10 34 
10. 15 2 16 
Σ 196 52 272 

 

 

poglavje atributivni predikativni adverbialni 
1. 10 1 6 
2. 15 0 2 
3. 11 1 11 (2) 
4. 9 0 3 
5. 3 1 14 (3) 
6. 8 1 16 
7. 4 0 15 (4) 
8. 5 0 14 (5) 
9. 3 0 28 (4) 
10. 3 2 10 (3) 
Σ 71 

= 37% 
6 

= 3% 
119 (21) 
= 60% 

 

 

poglavje nominativ genetiv dativ akuzativ 
1. 7 0 1 9 
2. 4 5 0 8 
3. 16 3 1 3 
4. 8 1 1 2 
5. 11 3 1 3 
6. 17 2 2 4 
7. 12 4 0 3 
8. 10 7 1 1 
9. 23 4 0 4 
10. 7 5 1 2 
Σ 115 

= 58% 
34 

= 18% 
8 

= 4% 
39 

= 39% 
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5.2. OBRAVNAVA POGLAVIJ  70. - 79. 
 

poglavje število participov število infinitivov število vrstic 
70. 13 1 14 
71. 39 5 47 
72. 38 20 55 
73. 15 2 28 
74. 17 16 29 
75. 11 4 20 
76. 55 21 59 
77. 7 4 15 
78. 31 16 40 
79. 14 12 27 
Σ 240 101 362 

 

 

poglavje atributivni predikativni adverbialni 
70. 5 1 7 (2) 
71. 5 2 32 (9) 
72. 10 3 25 (4) 
73. 10 1 4 
74. 5 0 12 (2) 
75. 7 0 4 
76. 11 6 38 (4) 
77. 3 0 4 
78. 7 4 20 
79. 4 0 10 (2) 
Σ 67 

= 28% 
17 

= 7% 
156 (23) 
= 65% 

 

 

poglavje nominativ genetiv dativ akuzativ 
70. 6 3 2 2 
71. 26 10 1 2 
72. 23 8 1 6 
73. 7 2 4 2 
74. 10 3 0 4 
75. 4 4 2 1 
76. 39 6 5 5 
77. 6 0 0 1 
78. 20 2 4 5 
79. 8 3 2 1 
Σ 149 

= 62% 
41 

= 17% 
21 

= 9% 
29 

= 12% 
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5.3. OBRAVNAVA POGLAVIJ  124. - 133. 
 

poglavje število participov število infinitivov število vrstic 
124. 20 6 27 
125. 31 17 46 
126. 17 7 15 
127. 15 9 26 
128. 15 5 22 
129. 7 1 8 
130. 19 6 20 
131. 14 3 16 
132. 17 6 16 
133. 19 9 20 

Σ 174 69 216 
 

 

poglavje atributivni predikativni adverbialni 
124. 7 1 12 (5) 
125. 11 0 20 (5) 
126. 5 0 12 (5) 
127. 4 0 11 (4) 
128. 8 1 6 (2) 
129. 2 1 4 (1) 
130. 4 0 15 (3) 
131. 6 0 8 
132. 3 2 12 (2) 
133. 5 1 13 (7) 

Σ 55  
= 32% 

6 
= 3% 

113 (34) 
= 65% 

 

 

poglavje nominativ genetiv dativ akuzativ 
124. 8 6 2 4 
125. 17 7 2 5 
126. 6 5 2 4 
127. 8 4 0 3 
128. 6 4 2 3 
129. 5 1 1 0 
130. 10 6 0 3 
131. 10 1 2 1 
132. 12 2 2 1 
133. 7 7 2 3 

Σ 89 
= 51% 

43 
= 25% 

15 
= 9% 

27 
= 15% 
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5.4. SKUPNA STATISTIKA 
 

poglavja število participov število infinitivov število vrstic 
1. - 10. 196 52 272 
70. - 79. 240 101 362 

124. - 133. 174 69 216 
Σ 610 222 850 

 

poglavja atributivni predikativni adverbialni 
1. - 10. 71 6 119 (21) 
70. - 79. 67 16 157 (23) 

124. - 133. 55 6 113 (34) 
Σ 193 

= 31,6% 
28 

= 4,6% 
389 (78) 
= 63,8% 

 

poglavja nominativ genetiv dativ akuzativ 
1. - 10. 115 34 8 39 
70. - 79. 149 41 21 29 

124. - 133. 89 43 15 27 
Σ 353 

= 57,9% 
118 

= 19,3% 
44 

= 7,2% 
95 

= 15,6% 
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6. INTERPRETACIJA 

6.1. JEZIKOVNA REALNOST BESEDILA 

6.1.1. Kriteriji obravnave besedila 
 

Na začetku je pomembno izpostaviti nekatere dejavnike, ki se mi zdijo ključni za pravilno 

interpretacijo snovi, ki sem jo zbral med proučevanjem besedila. 

1. Obravnavano delo Življenje svetega Teodora iz Sikeóna je pisani tekst. Še posebej je treba 

upoštevati ta dejavnik pri slovnični obravnavi pisanega besedila. Pisec ne le, da jezik lažje in 

bolj zavestno nadzira, ampak ima tudi možnost, da ga naknadno še pregleduje. Jezik nekega 

besedila potemtakem ni nujno odraz slovnične realnosti govorjenega jezika, kar je predvsem 

stalna problematika jezikov z dolgo pisano tradicijo19. Da je bilo tudi to delo načrtovano, nam 

pove avtor sam (prim. 165.21-24). Različni avtorji, ki so se ukvarjali z delom Življenje 

svetega Teodora iz Sikeóna in drugimi sorodnimi deli, priznavajo, da je piščev jezik zelo 

arhaičen20.  

2. Nastanek dela lahko datiramo v začetek 7.st. po Kr. Avtor dela, menih Georgij oz. Elevzij, 

je izčrpno popisal življenje, dela in čudeže svetnika Teodora, ki se je rodil v času vladavine 

cesarja Justinijana (527-565 po Kr.) in umrl v tretjem letu vladanja cesarja Heraklija (610-641 

po Kr.). Delo brez težav z ozirom na zgradbo in snov uvrstimo med tipična hagiografska 

besedila zgodnjega bizantinskega cesarstva. Pomen točne datacije nekega dela je seveda v 

tem, da omogoča tudi natančnejšo datacijo nekega jezikovnega pojava. Ta postopek pa je 

možno uporabiti tudi v obratni smeri, omogoča nam namreč potrditev že obstoječih znanj in 

dognanj o jeziku na podlagi proučevanja drugih sočasnih del. 

3. Georgij, avtor dela, je bil izobražen človek, deležen slovnične in literarne vzgoje. Tudi za 

to najdemo dokaze v delu samem. V 26. poglavju (26.20-27) omenja svojega učitelja 

Filuména, za katerega pravi, da je bil paidodidavskalo~, preden je stopil med menihe. O svoji 

izobrazbi ponovno govori v 165. poglavju (165.19-21). Tu omenja paivdeusi~ - vzgoja. Ne 

pove nam nič o tem, kako je potekala, niti kaj je obsegala. 

4. Georgij je kot menih v prvi vrsti prebiral in bral Sveto pismo. Svoje poznavanje nam 

dokazuje s številnimi citati iz Nove in Stare zaveze. Lahko domnevamo, da je med omenjeno 

vzgojo v samostanu prebiral tudi klasične avtorje, kar bi seveda pojasnilo arhaični jezik 

                                                 
19 Grški jezik in njegova pisana tradicija sta zgleden primer. To lahko ugotovimo že, če pomislimo na situacijo, 
ki je vladala v grški literaturi in jeziku javnih občil od osamosvojitve 1821 do jezikovne reforme 1976, ko se 
dokončno kot jezikovna norma uveljavi δηµοτική. 
20 J.Kavčič, str.21. 
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njegovega dela, vendar o tem molči. Z ozirom na zgradbo dela, zlasti na mesta, ki so skupna 

vsem hagiografom (uvod - 1. in 2. poglavje, zaključek - 170a. poglavje in predstavitev samega 

sebe kot pisca - 22. in 165. poglavje), upravičeno domnevamo, da je Georgij moral poznati 

tudi istorodna hagiografska dela, ki so mu služila kot zgled pri nastajanju pričujoječega dela. 

6.1.2. Avtorjev jezik 
 

Besedišče je razgibano in odraža glede na izbor besed v marsičem tedanjo družbeno in 

jezikovno realnost. Največ je latinizmov, vezanih na cerkveno opremo in na poklice oz. 

družbeni status: ojstiarivw/ (⇐ostiarius), ijllouvstrio~ (⇐illustris), domevstikoi (⇐domesticus), 

stravtwr (⇐strator), kovmhto~ (⇐comes), cartoulavrio~ (⇐chartularius), ajgkivlla (⇐ancilla), 

kistevrnan (⇐cisterna), kagkevllwn (⇐cancelli), khvra (⇐cera), kandhvla~ (⇐candela). Svojo 

učenost nam Georgij dokazuje tudi z rabo hebraizmov, katere je najverjetneje vzel iz Svetega 

pisma. Temu v prid pričajo trije primeri: 

• ouj ga;r duvnatai ti~ qew/' douleuvein kai; mamwna'/ (12.8) - Ne morete služiti Bogu in 

mamonu (tj. bogastvu)… (Lk 16,16); 

• jIezekih;l to;n tw'n ceroubi;m ejxhghvtora (1.13) - Ezekiela, razlagalca kerubimov…;  

• eij~ th;n aJgivan povlin jIerousalhvm (50.1) - v sveto mesto Jeruzalem in ejn toi'~ JIerousa-

luvmoi~ (50.3) - v Jeruzalemu. 

Prvi primer je citat iz Svetega pisma. Drugi primer se nahaja v uvodu dela, ki je skupen vsem 

hagiografom, zaradi česar lahko sklepamo, da ga je vzel ali prepisal iz katerega svojih 

zgledov. Da pa je oblika hJ povli~ jIerousalhvm učena, je to najlepše razvidno iz zadnjega 

primera, saj sklanjana oblika kaže na to, da je bil izraz udomačen že do te mere, da se je začel 

prilagajati jeziku. 

6.1.3. Oblikoslovje 
 
Opomba. Ugotovitve in primeri, ki so navedeni v tem poglavju, so rezultat opazk in izpisov, ki sem jih naredil 

med obravnavo participa, zaradi česar niso, niti izčrpni niti celoviti, ampak služijo le osvetlitvi zgoraj 

izpostavljenega problema o jezikovni realnosti. 

Jezik, kakršnega nam posreduje delo, je s stališča oblikoslovja glede na dolžino besedila 

skorajda brezhiben. Napak je malo, pa še te se so večkrat izpričane le enkrat ali pa je napaka 

narejena le enkrat, drugače pa imamo v ostalih primerih »pravilne« atiške oblike. 

Pri samostalniku in pridevniku večjih nepravilnosti ni. Pri pridevniku uJgihv~ »zdrav« po 

pravilu naletimo na obliko uJgia' za akuz.sg.m.sp., čeprav imamo tudi primer uJgih' (140.26). 
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Nekajkrat najdemo poleg pridevniško rabljenega participa basileuvwn, -ouvsa, -on pridevnik 

basilivdi~, i, v stalni zvezi s samostalnikom hJ povli~ (tj. Konstantinopel). Srečamo še nekaj 

osamljenih, vendar pričakovanih posebnosti pri pridevniku in samostalniku: 

• meizotevrwn (49.5) - nepravilno stopnjevanje pridevnika mevga~ »velik«, 

• Nikhvta (166.24) - genetiv singulara na -a namesto na -ou, 

• gunhv (160.62) - vokativ ednine bi moral biti guvnai, ki ga tudi najdemo v besedilu (96.7). 

Nekateri samostalniki kolebajo med dvema spoloma:  

• oJ lovgo~ in to; lovgion, 

• oJ bounov~ in to; bunivon (tudi to; o[ro~), 

• hJ gunhv in to; guvnaion. 

O kolebanju rabe dativa nam priča nepravilna oz. pravilna raba predlogov ejn in eij~, ki se 

medsebojno izmenjujeta, čeprav imata oba predloga dosledno ob sebi pravilen sklon. Tako 

stoji predlog ejn tam, kjer bi moral eij~, in predlog eij~ tam, kjer bi pričakovali ejn. Pri tem se ne 

da izluščiti nobenega pravila, ki bi pojasnilo te nedoslednosti.  

• ajnevrcetai ejn toi'~ oujranoi'~ - gre v nebesa 

• ei[kosi kai; ojktw; e[th e[cw eij~ to; plavsma tou'to - 28 let sem že v tej osebi… 

Nekaj več nepravilnosti najdemo pri glagolu. Pri glagolu eijmiv naletimo le na dve nepravilni 

obliki, sicer značilni za bizantinsko grščino:  

• e[so (17.11) - imperativ prezenta 2.os.ed., toda i[sqi (107.39) 

• h[mhn (168.52) - imperfekt 1.os.ed. 

Glavna končnica za 2.os.ed.medio-pasiva se glasi -sai: kataxiou'sai, favgesai, givnesai, 

ojclei'sai, ejpideivknusai. 

Glagoli tivqhmi, i{hmi in divdwmi po pravilu tvorijo indikativ aorista v množini po analogiji z 

edninskimi oblikami: e[dwkan, e[qhkan, sunhvkamen, proeqhvkamen. 

Občutek za silabični avgment je izginil. O tem nam priča hiperkoretizem: ejn th/' pro-

rrhqeivsh/ povlei (161.5) namesto prorhqeivsh/. 

Največ nepravilnosti in nedoslednosti je mogoče opaziti pri tvorbah iz perfektove osnove.  

• Obliki gegravfhka (22.8) in gegravfhken (26.23) namesto gevgrafa in gevgrafen sta 

tvorjeni po analogiji z glagoli, ki tvorijo perfekt s pomočjo infiksa -k-. 

• Infinitiv perfekta glagola ajpoqnh/vskw je tvorjen kot korenski perfekt teqnavnai (84.38), 

medtem ko je particip perfekta aktiva tvorjen po šibki perfektovi spregatvi teqnhkov~ 

(159.35 in 37). 
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• Poleg pravilno tvorjenega korenskega participa ženskega spola eJstw'sa (71.9) in eJstwvsh~ 

(118.2) se najde tudi particip parestekuiva~ (10.6), tvorjen kot šibki perfekt. 

• Največ primerov nepravilne tvorbe perfekta nam daje glagol oi\da. Zanj imamo izpričane 

množinske oblike oi\damen (43.27 in 50.15), oi\dasin (151.50) in perifrazo 2.os.mn.futura 

e[sesqe eijdovte~ (78.31). Za 2.os.mn. sedanjika imamo sicer izpričan primer i[ste (75.11), 

vendar je osamljen. 

• Nepravilno tvorjena oblika pluskvamperfekta ejcevcrhto (15.10) nam daje vedeti dve 

stvari. Aspiran glas c se ni več izgovarjal aspirirano, ampak kot [h] ter da je pisec tvoril 

reduplicirano perfektovo osnovo po anologiji, zaradi česar lahko predpostavljamo, da mu 

je bila perfektova reduplikacija tuja. 

V celotnem delu se nahajata le dva primera za 3.os.mn. indikativa perfekta aktiva. Poleg 

omenjenega oi\dasin je izpričana še oblika pepoihvkasin (82.13). Zanimiv je tudi podatek, da 

sem v besedilu našel le 4 primere participa perfekta ženskega spola na -ui'a, in sicer: 

parestekuiva~ (10.6), keklikuiva~ (109.9), eijwquiva~ (162.11) in sumbebhkui'an (162.33). Prav 

tako ni izpričan niti en primer katere koli množinske oblike medio-pasivnega perfekta. 

Čeprav je iz navedenih primerov razvidno, da so bila pravila tvorbe perfekta, kakršna 

poznamo iz klasične atiščine, piscu tuja, če ne celo neznana, je presenetljivo, da se v delu 

najde kar 11 primerov pluskvamperfekta, čeprav je bil pluskvamperfekt tisti čas, ki je prvi 

izginil iz glagolske ureditve v grščini. Navzlic temu imamo šestkrat eijwvqei (4.11, 30.31, 91.5, 

104.9, 141.18, 167.40), trikrat ejkevcrhto (15.10, 147.61, 162.76), po enkrat h/[dei (18.6) in 

ejkbeblhvkei (62.4).  
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6.2. PARTICIP KOT POVEDKOVO DOLOČILO 

6.2.1. Particip s kopulativnimi glagoli oz. PERIFRAZA 
 

Temeljno delo, na katero se večkrat sklicujem, črpam primere in se skušam kritično odzivati, 

je Periphrastica, W.J.Aerts (glej seznam uporabljene literature). 

Aerts v uvodu poda temeljno definicijo perifraze: »the terms periphrasis or periphrastic are 

only used when ei\nai or e[cein together with a participle express an elementary verbal 

conception…« To ponazori s primeri iz različnih obdobij grščine, npr.: at.gr. gegrammevnon 

ejstiv = gevgraptai21.  

Particip je bil že v klasični atiščini prožna glagolska kategorija, ki je nastopala v atributivnem 

in predikativnem položaju, razen tega pa se jo je dalo substantivirati, kot navajam v uvodu. V 

atributivnem položaju se je particip vedel kot navaden pridevnik, zaradi česar lahko 

govorimo o tako imenovani »adjektivirani« rabi participa. Te sintaktične lastnosti se odražajo 

tudi v delitvi perifraz glede na »pomenski del perifraze«, ki jo nazorno poda Aerts22: 

• adjektivna oz. pridevniška perifraza, npr.: prevpon ejstiv; 

• substantivna oz. perifraza s posamostaljenim participom: tiv~ ejstin oJ ktavnwn. 

Zaradi lažje obravnave najdenih perifraz v delu Življenje svetega Teodora iz Sikeona bom 

uporabil isto metodo, kot jo ima Aerts v svojem delu: 

- perifraze z  ei\nai + particip prezenta, 

- perifraze z  ei\nai + particip aorista, 

- perifraze z  ei\nai + particip perfekta, 

- perifraze z  e[cein + particip. 

6.2.1.1. PERIFRAZE Z  ei\nai + PARTICIP PREZENTA 
 

V delu Življenje svetega Teodora iz Sikeóna sem naštel in izpisal 53 primerov rabe participa 

prezenta ob glagolu ei\nai. Koliko od njih je res perifrastičnih in za kakšne vrste perifraz gre, 

si bomo ogledali ob sprotni predstavitvi snovi. 

Aerts ugotavlja, da je perifraza glagola ei\nai s participom prezenta v atiški grščini tvorjena 

pretežno z intranzitivno oz. pasivno rabljenimi participi. Večina teh participov, nastalih iz 

brezosebnih glagolov23, nastopa kot navaden pridevnik.  

                                                 
21 W.J.Aerts, Periphrastica, stran 2. 
22 W.J.Aerts, Periphrastica, stran 3. 
23 Obširen seznam je podan v Periphrastica, str. 14 in 15. 
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Tovrstna raba participa, ki je izpričana tudi v delu VThS, se je ohranila v koine in bizantinski 

grščini. V obravnavanem delu so to sledeči primeri: 

• sumfevrousan ei\nai: 46.4, 

• h\n keivmeno~: 81.7, 149.39, 

• i[sqi uJgiaivnwn: 107.39, 

• h\n parakeivmenon: 114.4, 

• h\n kaqhvmeno~: 132.2, 

• h\n katakeivmeno~: 133.9, 154.29, 154.32, 156a.32, 

• h\n stoiceiazovmenon: 158.35, 

• h\n ejponomazovmenon: 166.77. 

V to skupino spadata tudi primera, ki ju navajam v 4. poglavju med Posebnostmi. Čeprav 

obliki devon (105.2) in ejxovn (162.68) na prvi pogled spominjata na absolutni akuzativ, ob 

temeljitejšem predgledu ugotovimo, da gre za adjektivni perifrazi devon ejstiv in ejxovn ejsti, ki 

sta podobni primeru sumfevrousan ei\nai, kjer je oblika ejstiv glagola ei\nai izpuščena. 

Težko je povedati, kdaj particip doseže stadij adjektivne rabe. Najbolj zanesljiv pokazatelj te 

faze, je sposobnost tvorbe prislova iz participa, kar najdemo tudi v VThS (prepovntw~). 

Za koine je značilen pojav t.i. »progresivne perifraze«24. Progresivna perifraza se uporablja 

kot nadomestilo za imperfekt oz. prezent, kakor pravi Jannaris25. Primeri, ki jih navaja, so iz 

klasične atiščine, koine in bizantinske grščine, a so na žalost navedeni brez kakršnih koli 

utemeljenih pojasnil o rabi in pomenu. 

Aerts je v tem primeru natančnejši in doslednejši. Razliko med »progresivno perifrazo« in 

perifrazo, ki jo poznamo iz klasičnih avtorjev, oriše s konkretnima primeroma iz Nove 

zaveze in iz Herodota: 

• kai; ejgevneto ejn tw/' ejlqei'n aujto;n eij~ oi\kovn tino~ tw'n ajrcovntwn tw'n Farisaivwn... kai; 

aujtoi; h\san parathrouvmenoi aujtovn. [Lk 14,1] 

• Her.VIII,136,1: ejpilexavmeno~ o{ ti dh; levgonta h\n ta; crhsthvria. 

 

Temeljna razlika v teh dveh primerih naj bi bila, da primer iz Lukovega evangelija izraža 

dejanje, ki se je v nekem določenem trenutku dovršilo, medtem ko perifraza iz Herodota 

opisuje situacijo v nekem danem trenutku (fiksirajoča raba)26. 

                                                 
24 Termin je uvedel G.Björck, priznani švedski filolog. 
25 A.N.Jannaris, An Historical Greek Grammar, § 1848b. 
26 W.J.Aerts, Periphrastica, stran 52. 
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Nadalje ugotavlja, da omenjena perifraza izvira iz tako imenovane »krščanske vulgarne 

govorice« (Christian vulgar speech). Razen v Lukovem evangeliju, se progresivna perifraza 

pojavlja le pri piscih s krščansko tematiko, ki so posnemali svetopisemski jezik, medtem ko v 

drugih virih iz obdobja grške koine ne najdemo niti enega primera progresivne perifraze. 

Bistvena razlika v rabi progresivne perifraze v Novi zavezi in pri poznejših posnemovalcih 

je, da se v Novi zavezi progresivna perifraza pojavlja izključno v glavnih stavkih, medtem ko 

se pozneje pojavlja tudi v odvisnih stavkih. Sklepa, da gre za helenizacijo perifraze v 

sintaksi27. Tak primer nam ponuja tudi naš tekst: 

• ejpeidh; h\n ti~ fhvmh parav tinwn diadramou'sa wJ~ mevllein th;n povlin... (135.3) 

Aerts, ki se v tem oziru ne strinja z Björckovo trditvijo, da je progresivna perifraza v koine 

rezultat kontinuiranega procesa iz stare grščine28, od tukaj nadaljuje svojo razpravo, izhajajoč 

iz trditve, da je na pojav in širitev progresivne perifraze, značilne za Novo Zavezo in pozneje 

za bizantinske hagiografe, vplival »semitski substrat«. 

V Novi zavezi se največ primerov progresivne perifraze pojavlja pri Luki, čeprav se vsi 

raziskovalci in interpreti Nove zaveze strinjajo, da je njegova grščina najbolj arhaična in 

razgibana. Iz literarne in cerkvene tradicije vemo, da Luka ni bil Žid, ampak baje zdravnik iz 

Sirije. Potemtakem lahko sklepamo, da ni vedel niti aramejščine29, ki je bila takrat v Palestini 

glavni sporazumevalni jezik in katero je uporabljal tudi Jezus. Teorija, ki pravi, da bi naj 

Nova zaveza nastala po aramejski predlogi, ima med preučevalci privržence in goreče 

nasprotnike, so si pa oboji enotni o »aramejskem vplivu«, ki je neizpodbiten. 

Analitiki ugotavljajo, da so primeri rabe progresivne perifraze v tistih delih Nove zaveze, ki 

naj bi jih rekel oz. govoril Jezus, redki. Na teh mestih je pogostejša perifraza e[sesqai + 

particip, npr.: 

• ajpo; tou' nu'n ajnqrwvpou~ e[sh/ zwgrw'n - …odslej boš lovil ljudi… [Lk 5,10] 

Aerts tovrstne primere pripiše delovanju aramejskega substrata. 

V tekstu VThS ima samo en primer perifraze e[sesqai + particip (26.2). Ironija je, da gre za 

citat zgoraj navedenega primera. K temu primeru se bomo vrnili. 

Aerts svojim predhodnikom pri njihovem delu očita naslednje: 

1. ne upoštevajo razlike med intranzitivno-fiksirajočo rabo participa v perifrazah, ki smo jo 

omenili na začetku, in progresivno perifrazo, 

2. pripisujejo prevelik pomen kontinuiranemu razvoju perifraze iz stare grščine v koine, 

                                                 
27 W.J.Aerts, Periphrastica, stran 56. 
28 W.J.Aerts ovrže skoraj vse primere progresivne perifraze iz klasičnih avtorjev, ki jih navaja Björck. 
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3. ne upoštevajo v dovoljšnji meri vpliva progresivne perifraze, ki se pojavlja v 

Septuaginti30. 

Na tej točki sklepa, da je na Luko, za katerega smo rekli, da najpogosteje uporablja 

progresivno perifrazo in da je bil izobražen človek z odličnim znanjem grščine, pri snovanju 

njegovega evangelija vplival jezik Septuaginte, katero je gotovo poznal31. 

Oglejmo si torej primere progresivne perifraze iz Septuaginte, ki jih navaja Aerts kot 

nesporne. 

• Jona 1,10:  

grški prevod (LXX): diovti e[gnwsan oiJ a[ndre~ o{ti ejk proswvpou Kurivou h\n feuvgwn, o{ti 

ajphvggeilen aujtoi'~  - For the men knew that he was fleeing from the presence of the Lord, 

because he had told them. 

hebrejski izvirnik: .כי־ידעו, כי מלפני יהוה הוא ברח־כי הגיד להם - For the men knew, that he 

fled from the presence of the Lord, because he had told them. 

Izvirnik v hebrejščini tukaj izpričuje particip imperfekta.  

Svetopisemska hebrejščina Stare zaveze je poznala le en particip, ki se je tvoril iz 

imperfektove osnove. Ta particip pa je obenem lahko funkcioniral kot običajen 

samostalnik, zaradi česar je veliko samostalnikov v hebrejščini pravzaprav po obliki in 

tvorbi participov moškega oz. ženskega spola32. Ker glagol v biblijski hebrejščini ni 

razlikoval časovnih stopenj, ampak samo vid, je particip izražal samo dejanje kot tako 

brez ozira na čas. Lahko bi rekli, da je pravzaprav funkcioniral kot “nomen agentis”: 

שבי •  [yasháv] - ‘je sedel, je bival’ ⇒ יושב [yoshév] - sedoč, bivajoč ali kar 

prebivalec. 

Pričujoči primer bi se potemtakem moral v prevodu glasiti nekako takole: ‘kajti možje so 

(tj. na ladji) vedeli, da je ubežnik izpred obličja Gospodovega, saj jim je bil sam 

povedal…’ Grški prevod ima za omenjeni particip v prevodu ustrezen grški particip 

feuvgwn, namesto katerega bi lahko prevajalec uporabil tudi samostalnik oJ fugav~. 

Prevajalec se je očitno zavedal pomena in vloge participa v izvirniku in se zato poslužil 

najpreprostejše rešitve, ki mu jo je ponujala grščina takrat. Utemeljeno lahko trdimo, da v 

tem primeru ne gre za progresivno perifrazo, ampak za naključno perifrazo s 

posamostaljenim participom. 

                                                                                                                                                         
29 Aramejščina v razdelitvi semitskih jezikov spada v skupino kanaanskih jezikov skupaj s hebrejščino. Zaradi te 
sorodnosti naj bi jo izpodrinila v vsakdanji govorici nekje v 4.st.pr.Kr. 
30 W.J. Aerts, Periphrastica, stran 59. 
31 W.J. Aerts, Periphrastica, stran 61. 
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• 1 Samuel 23,26: 

grški prevod (LXX): kai; h\n Daui;d skepazovmeno~ poreuvesqai ajpo; proswvpou Saouvl, 

kai; Saou;l kai; oiJ a[ndre~ aujtou` parenevbalon ejpi; Dabuivd kai; tou;~ a[ndra~ aujtou` 

sullabei`n aujtouv~.33 - …and David was making haste to get away from Saul, as Saul and 

his men were closing in upon David and his men to capture them. 

izvirnik: . אל דויד ואל אנשיו ושאול ואנשיו עוטרים, פני שאול ויהי דויד נחפז ללכת מ - …and 

David made haste to get away for fear of Saul; for Saul and his men compassed David 

and his men. 

Particip זפחנ pomeni “hitim”, kakor to potrjuje angleški prevod izvirnika. Ta odmik 

prevajalca v grščino ni razumljiv. Aerts ta primer v grškem prevodu citira, kot je 

navedeno v opombi 27. Če ločimo stavek v grškem prevodu na tem mestu, bi res imeli 

želeno progresivno perifrazo.  

Neposredni prevod iz izvirnika bi se glasil približno takole: ‘in primerilo se je, da je 

David hitel uiti pred Saulom, kajti Saul in njegovi možje so obkolili Davida in njegove 

može.’ Particip עוטרים stoji očitno v apoziciji k participu זנחפ . Da pa tudi v tem primeru 

ne gre za progresivno perifrazo, nam kaže stalna zveza  ki služi v pripovedi kot neke , ויהי

vrste prehod k naslednji misli, dogodku. Prevedli bi jo lahko, kakor sugerira angleški 

prevod izvirnika na paralelnih mestih z ‘and it came to pass’, torej ‘in primerilo se je’ ali 

pa ‘in bilo je na tem, da…’ 

Prevajalec v grščino to uvodno besedno zvezo po pravilu prevaja s kai; ejgevneto ali kai; h\n 

(primerjaj 2 Samuel 3,6 spodaj). V tem primeru bi lahko rekli, da je oblika kai; h\n zgolj 

kalk, ki s sledečim participom nikoli ne tvori perifraze; particip nastopa le kot apozicija, 

kot je to npr. ustaljena zveza v Novi Zavezi ejsti; (ejpi-)legovmeno~. 

• 1 Samuel 7,10: 

grški prevod (LXX): kai; h\n Samouh;l ajnafevrwn th;n oJlokauvtwsin kai; ajllovfuloi 

prosh'gon eij~ povlemon ejpi; jIsrahvl - As Samuel was offering up the burnt offering, the 

Philistines drew near to attack Israel. 

hebrejski izvirnik: ויהו שמואל מעלה העולה ופלשתים נגשו למלחמה בישראל.  - …and as 

Samuel was offering up the burnt-offerings, the Philistines drew near to battle against 

Israel… 

Primer je istoveten s primerom 1 Samuel 23,26. 

                                                                                                                                                         
32 Vosen - Kaulen, Hebräische Sprache, § 69. 
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• 2 Samuel 3,6: 

grški prevod (LXX): kai; ejgevneto ejn tw`/ ei\nai povlemon... kai; jAbennh;r h\n kratw`n tou` 

oi[kou Saouvl -  While there was war…, Abner was making himself strong in the house of 

Soul. 

hebrejski izvirnik: ואבנר היה מתחזק בבית שאול...ויהי בהיות המלחמה .  - …and it came to 

pass, while there was war…, that Abner showed himself strong in the house of Saul. 

V tem primeru imamo lep zgled za rabo zgoraj obravnavane členice ייהו , ki služi kot 

prehod v toku pripovedi k novi snovi34. Prevajalec iz hebrejščine v angleščino nam 

približa smisel izvirnika bolje, kakor to naredi Aerts s svojim prevodom iz grščine. Toda 

od vseh prevodov smisel zaporedja glagola היה ‘je bil’ in participa מתחזק ‘ki se krepi, 

zbira vse svoje moči’ najbolje povzame prevajalec iz hebrejščine v grščino. Glagol היה 

tukaj ne nastopa kot kopula, ampak kot polnopomenski glagol ‘obstajam, bivam, sem’, 

particip מתחזק pa nastopa kot apozicija k njemu. To nianso je skušal ohraniti tudi 

prevajalec v grškem prevodu. Prevod bi se torej glasil nekako takole: ‘in bil je Abner, ki se 

je okrepil v hiši Saula (tj. po pomenu, kajti Saul je bil zaradi vojne odsoten) …’ Tisto, kar 

zavaja pri tem, da morebiti gre za progresivno perifrazo, je to, da v grškem prevodu בבית 

ni prevedeno z ejn oi[kw/, ampak z genetivom kot bi to po pravilih klasične grščine seveda 

zahteval glagol kratevw. Pri tem se ponujata dve razlagi: ali je prevajalec namerno 

heleniziral mesto, da bi ji dal “bolj grški zven”, ali pa je bilo mesto popravljeno pozneje 

izpod drugega peresa, ker mu je zveza  zvenela tuje oz. morda celo lepše. 

• 2 Samuel 15,32: 

grški prevod (LXX): kai; h\n Daui;d ejrcovmeno~ e{w~ tou`  JRowv~, ou| prosekuvnhsen ejkei` 

tw/̀ Qew/̀ - When David came to the summit, where God was worshiped… 

hebrejski izvirnik: ... ויהי דויד בא עד ראש ישתחנוח שם לאלהים   - …and it came to pass, 

that when David was come to top of the ascent, where God was wont to be worshipped…  

Primer je istoveten s primerom 1 Samuel 23,26. 

 

 

 

                                                                                                                                                         
33 W.J. Aerts v svojem delu ta stavek citira takole: ajpo; proswvpou Saouvl: kai;... 
34 Pred tem na začetku poglavja avtor pravi, da je Davidova hiša postajala vse močnejša, medtem ko je Saulova 
postajala vse šibkejša. Sledi naštevanje sinov, ki so se rodilu Davidu, tukaj pa preide na dogajanje v Saulovi hiši.  
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• 1 Kralji 20,12: 

grški prevod (LXX): kai; ejgevneto o{te ajpekrivqh aujtw/` to;n lovgon tou`ton, pivnwn h\n 

aujto;~ kai; pavnte~ oiJ basilei`~ oiJ met¯ aujtou` ejn skhnai`~ - When Ben-ha’dad heard this 

message as he was drinking with the kings in the booths,… 

hebrejski izvirnik:  and it… -  ...וא שותה הוא ומלכים בסוכותוה, כשמע את הדבר הזה, ויהי

came to pass, when Ben-Hadad heard this message, as he was drinking, he and the kings 

in the booths. 

Primer je istoveten s primerom Jona 1,10. 

Aerts pa navaja tudi podobne primere iz Septuaginte, za katere predpostavlja, da niso primeri 

rabe progresivne perifraze. Oglejmo si vsaj dva: 

• 1 Kralji 5,10: 

grški prevod (LXX): kai; h\n Cira;m didou;~ tw/` Salwmw;n kevdrou~ kai; peuvka~ kai; pa`n 

qevlhma aujtou` - So Hiram supplied Solomon with all the timber of cedar and cypress that 

he desired… 

hebrejski izvirnik: .  So Hiram -  כל חפצו–ויהי חירום נותן לשלמה עצי ארזים ועצי ברושים  

gave Solomon timber of cedar and timber of cypress according to all his desire… 

Primer je istoveten s primerom 1 Samuel 23,26. 

• 1 Mojzes 4,2:  

grški prevod (LXX): kai; ejgevneto  [Abel poimh;n probavtwn, Kavi>n de; h\n ejrgazovmeno~ 

th;n gh`n - Now Abel was a keeper of sheep and Cain a tiller of the ground. 

hebrejski izvirnik: . היה עובד אדמה, וקין, רועה צאן,  הבל–ויהי   - …and Abel was a keeper 

of sheep, but Cain was tiller of the ground. 

Še enkrat več vidimo, kar smo videli in obširneje analizirali v nekaterih predhodnih 

primerih. Besedna zveza ויהי nastopa kot prehod k novemu toku dogodkov. Pred tem je 

namreč omenjeno, da je Eva rodila Kajna in Abela, sedaj pa se prične njuna zgodba. V 

izvirniku je danes ta prehod oz. zareza, ki jo naredi zveza ויהי, še dodatno zaznamovana z 

vezajem. Glagol היה tudi tukaj ni uporabljen kot kopula, ampak kot polnopomenski 

glagol. Prevod v slovenščino bi se torej moral glasiti nekako takole: ‘torej - bil je Abel, ki 

je pazil ovce, in bil je Kajn, ki je obdeloval zemljo.’  
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Aerts skuša z nadaljnjimi primeri iz Septuaginte podpreti tudi svojo tezo o “semitskem 

izvoru” perifraze e[sesqai + particip. Oglejmo si naslednji primer, ki ga navaja35. 

• 1 Mojzes 4,12: 

grški prevod (LXX): stevnwn kai; trevmwn e[sh/ ejpi; th`~ gh`~ - …you shall be a fugitive and 

a wanderer on the earth. 

hebrejski izvirnik: נע ונד תהיה בארץ.  - …a fugitive and a wandarer shalt thou be in the 

earth. 

Še enkrat več izvirnik izpričuje substantivno rabo participa v hebrejščini ob glagolu היה. 

Prevod v slovenščino bi se glasil nekako takole: ‘kot tisti, ki tava in zmajuje z glavo, boš 

na zemlji…’ 

 

Če se ozremo nazaj čez primere, ki smo jih obravnavali, lahko povemo z ozirom na Aerstove 

teze naslednje. Aerts je napačno predpostavil, da ta mesta, ki bi naj dokazovala prisotnost 

progresivne perifraze, imajo svoje “semitske korenine” v hebrejskem izvirniku. Njegov 

zaključek, da gre v katerem koli od obravnavanih primerov iz Septuaginte za progresivno 

perifrazo, pa je napačen. To je bilo dokazano iz primerov, ki jih je sam označil za “pristne” 

oz. “nepristne” primere progresivne perifraze, čeprav smo videli, da gre za več ali manj enake 

situacije, ki jih je prevajalec iz hebrejščine v grščino tudi dosledno na enak način prevajal. Iz 

dobljenih rezultatov lahko sklepamo naslednje: 

1. Septuaginta je zelo tog prevod iz hebrejščine v grščino, ki se dosledno drži izvirnika celo 

pri izbiri jezikovnih sredstev, katere je prevajalcu ponujala grščina. 

2. Vsi primeri rabe kai; h\n in kai; ejgevneto, ki se pojavljajo na začetku stavka, so kalk 

hebrejske zveze ויהי, ki je služila v toku pripovedovanja za prehod od stare k novi snovi. 

V ugotovljenih primerih bi celo predlagal, da se za takimi mesti postavi vejica, ki bi točno 

zaznamovala ta pojav. 

3. Nobenega od obravnavanih primerov iz Septuaginte, ki jih navaja Aerts, ne moremo in ne 

smemo obravnavati kot primer rabe progresivne perifraze. 

 

Če naši izsledki držijo, se vrnimo sedaj nazaj h koiné Nove zaveze in primerom, ki jih Aerts 

navaja kot primere progresivne perifraze od tam. Oglejmo si naslednje tri. 

• h\n de; didavskwn ejn mia/̀ tẁn sunagwgw`n ejn toi`~ savbbasin - učil je pa v neki shodnici v 

soboto… [Lk, 13,10] 

                                                 
35 W.J. Aerts, stran 68. 
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Navedeni primer lahko interpretiramo na dva načina: ga razumemo kot ponavaljajoče se 

dejanje v preteklosti, kar bi pomenilo, da gre za progresivno perifrazo, ali pa kot 

reminiscenco na substantivirano rabo participa iz Stare zaveze, namesto katere bi avtor 

lahko uporabil klasični samostalnik oJ didavskalo~. Če je Luka poznal Septuaginto, bi 

lahko trdili, da gre za imitiranje jezika Stare zaveze. 

• ajpo; toù nùn ajnqrwvpou~ e[sh/ zwgrw'n - odslej boš ljudi lovil… [Lk, 5,10] 

Ta primer smo omenjali že prej v zvezi s perifrazami e[sesqai + particip. Tukaj bi se ga 

ponovno dotaknili. Brez težav lahko potegnemo vzporednico s prejšnim primerom. Tudi 

tukaj bi lahko Luka uporabil kak samostalnik, kot je npr. oJ zwgreuv~. Lahko predpostavimo, 

da gre ponovno za imitacijo jezika Stare zaveze. 

• kai; h\n ejkbavllwn daimovnion (kai; aujto; aujto; h\n) kwfovn - in izganjal je hudega duha, ki 

je bil nem… [Lk, 14,1] 

Tudi ta primer bi se dalo uvrstiti med tiste, ki spominjajo na rabo v Stari zavezi. V tem 

primeru je podobnost s primeri iz Stare zaveze zaradi uvoda v novo pripoved s kai; h\n še 

toliko bolj očitna. 

 

Nadaljnjih primerov iz Nove zaveze, ki jih navaja Aerts, se ne da uvrstiti med primere 

tovrstne rabe. Primerov je manj, kot bi se morda nadejali, pa še ti niso zanesljivi. Če 

upoštevamo dejstvo, da so evangeliji nastali na osnovi ustnih poročil prič v drugi polovici 1. 

st. po Kr., potem se upravičeno vprašamo, koliko 'semitskih' oz. 'aramejskih' elementov se je 

sploh ohranilo v jeziku evangelistov. Na zgornjih primerih iz Luke, katerega materni jezik ni 

bila, niti hebrejščina niti grščina, vidimo, da je reminiscenc na jezik Septuaginte malo. 

Oglejmo si naslednji primer iz Lukovega evangelija, ki ga sicer Aerts navaja za utemeljevanje 

svoje teorije o »semitskem substratu« v Novi zavezi. 

• Zaharija 12,3: 

grški prevod (LXX):  kai; e[stai ejn th/' hJmevra/ ejkeivnh/ qhvsomai th;n  jIerousalh;m liqovn 

katapatouvmenon pa'si toi'~ e[qnesi - On that day I shall make Jerusalem a heavy stone 

for all the peoples. 

hebrejski izvirnik: לכל העמים,  אבן מעמסההיה ביום ההוא עושים את ירושלםו.  - And it 

shall come to pass in that day, that I will make Jerusalem a stone of burden for all the 

peoples. 

Oblika והיה igra tukaj isto vlogo, vendar je uporabljen perfekt glagola היה, ker gre za 

obrat v toku pripovedi v prihodnosti (vsi prejšnji primeri, kjer stoji ויהי, se nanašajo na 
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preteklost). Temu primerno je prevajalec Septuaginte v prevodu prestavil ustaljeno 

formulo kai; h\n oz. kai; ejgevneto v futur. Bistevnega pomena za pravilno razumevanje tega 

mesta, kakor je tudi prevedeno iz izvirnika v angleščino, je, da se dativa toi'~ e[qnesi ne 

sme razumeti kot dativa vrščilca ob participu katapatouvmenon, ampak kot ‘dativus 

ethicus’. Prevod v slovenščino bi se glasil nekako takole: ‘in zgodilo se bo tistega dne, da 

bom naredil Jeruzalem za kamen, ki bo breme vsem ljudem’. Ta okoren prevod pa v bistvu 

docela ustreza tistemu, kar nam govori prevod iz Septuaginte.  

Lk, 21,24: kai; jIerousalh;m e[stai patoumevnh uJpo ejqnw'n - …in Jeruzalem bodo teptali 

neverniki. 

Luka, ki je očitno poznal to mesto iz Septuaginte, kakor trdi tudi Aerts, je potemtakem 

naredil napako oz. je to mesto napačno razumel. Dopuščamo seveda tudi možnost, da gre 

za umetniško svobodo in je Luka mesto prilagodil potrebam svojega teksta. 

Kakor koli že, bistveno pri tem je, da je Luka izvirno mesto iz Septuaginte, kjer ne moremo 

reči, da je konstrukcija v katerem koli oziru progresivna perifraza, pretvoril ravno v 

progresivno perifrazo v pasivu. Aertsova domneva torej, da je raba progresivne perifraze v 

Stari zavezi vplivala na njeno rabo v Novi zavezi, je delno pravilna. Na osnovi zadnjega 

primera lahko sklepamo naslednje: na rabo progresivne perifraze v Novi zavezi je vplivalo 

napačno razumevanje mest iz Septuaginte, ki so spominjala na njeno rabo.  

Tukaj si moramo zastaviti vprašanje, zakaj so potemtakem Luka in drugi evangelisti v takih 

mestih videli rabo progresivne perifraze, če smo videli, da v nobenem od obravnavanih 

primerov ne moremo govoriti o progresivni perifrazi, ampak o doslednem ohranjanju izvirnih 

konstrukcij iz hebrejščine. Odgovor se nam ponuja sam - v koine tedanjega časa. Kot smo 

povedali na začetku, Aerts ugotavlja pri obravnavi perifraz z ei\nai + particip v klasičnih 

avtorjih, da se je uveljavila tvorba perifraze s participi, ki imajo intranzitivno-fiksirajoč 

pomen. Drugim raziskovalcem očita, da pripisujejo prevelik pomen kontinuiteti razvoja 

perifraze: »Secondly, as a result of this, either too much continuity is attributed to the ancient 

Greek and New Testament application of the periphrases…36«. Aerts ignorira dejstvo, da je 

minilo od 400 do 500 let od nastanka del klasičnih avtorjev, v katerih je obravnaval rabo 

perifraze, in nastanka Nove zaveze. Perifraze, ki so v klasičnem obdobju začele vdirati v 

perfektovo ureditev kot alternativa za obstoječe oblike ali pa celo kot norma za opuščene 

oblike (3.os.pl.perfekta medio-pasiva!), so utrdile pridevniško rabo perfektovega participa 

                                                 
36 W.J. Aerts, Periphrastica, stran 61. 
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medio-pasiva že takrat. Proces je v klasični dobi zajel tudi participe prezenta medio-pasiva, 

nato pa imamo še pridevniško rabo aktivnih participov prezenta od brezosebnih glagolov37: 

• tau'ta de; h\n ginovmena ejn Milhvtw/ (Her. 1,146,3) - To se je torej zgodilo v Miletu… 

• uJmi'n de; toi'~ a[lloisi Kadmeivoi~ o{soi~ tavd¯ e[st¯ ajrevskonq¯ h{ te suvmmaco~ Divkh (Sof. 

Ojd. 274) - Drugim Kadmejcem, katerim je to všeč, vam pa je zaveznica Dike… 

Kompleksna glagolska ureditev, kakršno poznamo iz klasične atiščine, je očitno že v klasični 

atiščini iskala nove načine, kako izraziti isto z drugimi sredstvi, ne da bi se izgubila 

kategorija. Z nastopom helenistične dobe, širitvijo grščine in pojavom koiné je treba 

upoštevati, da se je v trenutku skokovito povečal delež tujih govorcev kompleksnega jezika, 

kakršna je bila grščina. Težnja po analitični oz. perifrastični tvorbi glagolskih oblik je v takih 

razmerah morala biti še večja (v bistvu težnja po prilagajanju vseh konstrukcij v morfologiji 

in sintaksi govorcu je prisotna v vseh jezikih, v vseh obdobjih, pri čemer je glavni kriterij 

transparentnost povedanega), čeprav je sistematično izobraževanje oz. pouk grškega jezika ta 

proces verjetno zaviral. Takšen pojav je možno posplošiti na vse kulture in vsa obdobja38. 

Primer takega pojava, ko ‘umetni-zborni’ jezik zavira ali celo ‘nasilno’ vzpostavlja starejše 

stanje v jeziku, najdemo v sodobni grški zgodovini, v katarevusi (η καθαρεύουσα), ki je bila v 

Grčiji uraden jezik od osamosvojitve izpod turške nadoblasti pa tja do jezikovne reforme v 

letu 1976. Tako najdemo pri velikih piscih moderne grške književnosti celo primere, ko 

imamo izpričan particip v vlogi povedkovega participa za glagoli čutnega zaznavanja, čeprav 

sta tovrstna raba participa in particip nasplošno iz grškega jezika izgnila najpozneje v 10.st. 

po Kr.: 

• blevpw e{na bracuvswmon kuvrion bhmativzonta gorgw'/ tw/' podiv, ajll¯ ajntiqevtw~ pro;~ 

ejmev... (Vizjinos, Med Pirejem in Neapljem) - Vidim gospoda nizke rasti, kako s hitrim 

korakom koraka proti meni… 

Vidimo, da so v tem obdobju začele vzpostavljati take razmere, ki so bile naklonjene 

perifraziranju (oz. jezikovnim inovacijam nasploh). To je še dodatno spodbujalo prebiranje 

Septuaginte in napačno interpretiranje mest, kjer naj bi šlo za domnevno rabo progresivnih 

perifraz. Aerts na koncu razprave v poglavju o perifrazi ei\nai + particip prezenta pove celo 

naslednje: »In my opinion the 'progresive' periphrasis is a good example of such a manner of 

                                                 
37 W.J. Aerts, Periphrastica, stran 26. 
38 To velja tudi za slovenski jezik in rabo zbornega jezika. Jože Toporišič (Slovenska slovnica, 1991, stran 12) o 
tem pravi: »Zborni jezik se zlasti veliko bere na radiu, tudi na televiziji, pogosto ga berejo učitelji vseh stopenj, 
zlasti višjih, duhovniki, politiki, gospodarstveniki ipd… Zborna oblika knjižnega jezika se uporablja skratka 
zmeraj takrat, ko je pred govorečim nekak javen (oficialen) zbor poslušalcev, zlasti še, če je ta zbor izobrazbeno, 
narečno ali tudi socialno neenak.« 
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expression (tj. Greek of Luke has become a means of expressing things which are not, in 

essence, Greek) that is possible in Greek but is essentially not Greek«39. Slabost njegove 

razprave, na katero sam opozori v uvodu, je tudi v tem, da pod terminom »koine« razume 

svetopisemsko grščino in grščino, govorjeno do vključno 10.st. po Kr.  

Dodatni argument, ki priča o tem, da je progresivna perifraza v Novi zavezi v bistvu grška 

tvorba, je tudi sledeče. Glagolska ureditev perfekta in pluskvamperkta je doživela veliko 

sprememb že v klasičnem obdobju, za katerega smo rekli, da je vladala tendenca po 

perifraziranju obstoječih in izginulih oblik. V koine je pluskvamperfekt že izginjal ali celo, 

bolje rečeno, izginil iz vsakdanje govorice. Nadomeščati ga je začela perifraza ei\nai + particip 

aorista (prim. s poglavjem 6.2.1.2). Medio-pasivni perfekt in pluskvamperfekt sta kazala 

očitno težnjo po perifraziranju z medio-pasivnim participom perfekta že v atiščini. Aktivni 

perfekt je v koine doživel preporod in iz raznih virov je razvidna širitev rabe perfekta tudi na 

tista mesta, kjer bi načeloma stal aorist40. Za to obdobje pa je značilno tudi postopno umikanje 

futura, ki ga začno nadomeščati razna druga oblikoslovna sredstva, ki jih je ponujala grščina 

(med njimi tudi e[sesqai + particip prezenta)41. Za časa koine Nove zaveze (ali koine s konca 

1. in 2.st. po Kr.) lahko predpostavljamo, da se je začela v govorjeni grščini vzpostavljati 

naslednja ureditev nekaterih časov, zlasti preteklih: 

• pluskvamperfekt aktiv = h\n pravxa~, -asa, -an 

• pluskvamperfekt medio-pasiv = h\n pepragmevno~, -h, -on in h\n praxavmeno~, -h, -on  

           ali h\n pracqei;~ 

• perfekt aktiv = pevpraca 

• perfekt medio-pasiv = ejsti; pepragmevno~, -h, -on 

• aorist aktiv, medij in pasiv = e[praxa, ejpraxavmhn in ejpravcqhn. 

V tej preglednici nazorno vidimo, da so bili participi perfekta in aorista sistematično 

infiltrirani v ureditev. V takih okoliščinah in pri taki ureditvi lahko predpostavljamo, da je 

tudi aktivni particip prezenta (perifrastična raba medio-pasivnega participa je izpričana že v 

klasični atiščini) našel svoje mesto v tej ureditvi. Particip prezenta s pomožnikom ei\nai je 

tako stopil v ureditev ob bok monolektičnemu imperfektu in prezentu kot različica imperfekta 

in prezenta42. Če je obstajala taka ureditev, potem ne presenečajo niti perifrastične oblike 

                                                 
39 W.J.Aerts, Periphrastica, stran 75. 
40 A.N.Jannaris, An Historical Greek Grammar, § 1872. 
41 A.N.Jannaris, An Historical Greek Grammar, § 1883. 
42 Moderna grščina ne pozna, niti participa niti progresivne perifraze. Ostanek participa prezenta je le omenjeno 
deležje na -οντας (prim. z 2.4.1). 
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futura, kamor se je morda razširil po analogiji na osnovi rabe perifraz, kot je: *e[stai 

pepragmevno~. 

Najbolj prepričljiv argument, da je v koine in v zgodnji bizantinski grščini morala obstajati 

perifraza, pa je stanje, ki ga izpričuje tsakonsko narečje. V tem sodobnem grškem narečju je 

tvorba monolektičnega indikativa imperfekta in prezenta povsem izginila. Prezent in 

imperfekt se tvorita s pomočjo perifraze ei\nai + particip prezenta (prim. s 6.6)43. Ravno ta 

pojav najbolj zanesljivo priča o tem, da je perifraza ei\nai + particip prezenta grška tvorba in 

ne semitizem, kakor sklepa Aerts.  

 

V obravnavanem delu Življenje svetega Teodora iz Sikeóna, ki je nastalo v začetku 7.st. po 

Kr. imamo opravka z zgodnje bizantinsko grščino. Med stanjem v Novi zavezi in stanjem 

pogovorne grščine v tem obdobju zeva obdobje, dolgo približno 500 let, v katerem je jezik 

gotovo nadaljeval svojo razvojno pot do tega stanja, v kakršnem se nahaja danes. Jezik Nove 

zaveze je v tem obdobju moral poslušalcem cerkvenega bogoslužja zveneti zastarelo, vendar 

je po drugi strani v pisani tradiciji nesporno postal merilo in avtoriteta, katere so se skušali 

držati in jo posnemati vsi tedanji krščanski pisci. 

Na začetku poglavja smo povedali za 12 primerov od skupno 53, da gre za primere 

intranzitivno-fiksirajoče rabe participa v perifrazah ei\nai + particip prezenta, ki so zagotovo 

podedovane iz stare grščine. Nadalje smo povedali, da je primer perifraze e[sh/ zwgrw'n (26.2) 

citat iz Lukovega evangelija [Lk 5,10], pri katerem gre za samostalniško perifrazo, ki je 

nastala po zgledih iz Septuaginte. Zanimiva je raba perifraze v naslednjih primerih: 

• h\n hJsucavzwn, -ousa : 34.3, 54.8, 58.8, 81.29, 104.4, 149.36, 

                                                 
43 W.J.Aerts, Periphrastica, stran 102. 

• h\n ajgapwvmeno~ : 5.21, 

• h\n duswdivan e[cousa : 20.16, 

• h\san penqou'sai : 20.23, 

• h\n ajlgou'sa : 26.9, 

• h\n pavscousa : 35.3, 

• h\n ajgwnizomevnh : 71.42, 

• h\n penqw'n : 76.6, 

• h\san ceimazovmenoi : 93.2, 

• h\n caivrwn : 98.15, 

• h\n povqon e[cwn : 106.7, 

• h\san ejnergouvmenoi : 116.9, 

• h\n scevsin... e[cwn : 134.2, 

• h\san pavscousai : 161.201. 
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Vidimo, da več primerov progresivne perifraze (19) izpričujejo participi, tvorjeni iz glagolov 

čutenja. Vsi so rabljeni intranzitivno in zaznamujejo intenziteto doživljajnja čustev. Tovrstna 

raba usteza rabi intenzivnega perfekta44 v klasični atiščini.  

Oglejmo si glagol hJsucavzw, katerega osnovni pomen je ‘mirujem’, na konkretnem primeru iz 

besedila: 

• h\n de; kairo;~ th'~ hJsuciva~ aujtou' kai; h\n ejgkekleismevno~ kai; hJsucavzwn (58.8)  

Dobesedni prevod bi se glasil: ‘to je bil čas njegovega mirovanja, zato je bil zakljenjen in 

je miroval…’ Primer se nanaša na Teodorovo zapiranje pred ostalim svetom v svojo 

celico. Ta zveza h\n ejgkekleismevno~ kai; hJsucavzwn se v različicah večkrat pojavi v delu. 

Absurdno bi bilo trditi, da se je Teodor kot Bogu predani človek zaprl pred svetom in ne 

delal ničesar. Na vseh mestih, kjer nastopa glagol hJsucavzw v progresivni perifrazi (sicer se 

sploh ne), ga lahko razumemo v pomenu ‘meditiram, predajam se razmišljanju o božjih 

rečeh’. Raba je torej intenzivirana in ustreza rabi intenzivnega perfekta, ki pa je nasplošno 

v tem času že izginjal (glej poglavje Oblikoslovje). Druga stvar, ki potrjuje to trditev, pa je 

vzporedna raba perifraze h\n ejgkekleismevno~, ki nadomešča izginuli pluskvamperfekt. 

 

Dva od navedenih primerov iz dela lahko označimo za nepristna primera, kjer ni uporabljena 

perifraza: 

• h\n ga;r hJ me;n ajristera; lagw;n aujtou' kollhqei'sa eij~ to; dexio;n mevro~ tw'n 

splavgcnwn aujtou', hJ de; dexia; aujtou' kovxa e[xw tou' ijdivou aujth'~ tovpou ejf¯ 

iJkanon;n tugcavnousa (81.2) - Njegova leva lakotnica je bila pričvrščena proti desni 

strani njegovega prsnega koša, njegov desni kolk pa se je nahajal izven primernega 

mesta (tj. bil je izpahnjen)… 

Če bi šlo v obeh primerih za perifrazo, bi v obeh primerih pričakovali enak particip, 

kakor namiguje prevod, vendar je tukaj particip tugcavnousa uporabljen adverbialno 

kot apozicija k prvemu delu stavka. 

• o{pou da]n uJpavrcousin ejk tou' tovpou touvtou ejxelqovnta (161.179) - …kamorkoli že 

so odšli (tj. nečisti duhovi) iz tega kraja… 

Primer je dvoumen. Ker ni postavljena vejica za uJpavrcousin, lahko beremo mesto kot 

perifrazo (sicer pa je postavljanje vejic stvar modernih izdaj). Če bi jo postavili za 

uJpavrcousin, bi se prevod glasil takole: ‘kjer koli pač so bili nečisti duhovi, potem ko 

so zapustili ta kraj…’ Vzrok, zaradi katerega se lahko strinjamo s slednjo interpretacijo, 

                                                 
44 M.Babič, Grška slovnica, § 201,3. 
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je, da poleg tega primera najdemo samo še en primer perifraze uJpavrcein + particip, 

čeprav ga v besedilu večkrat srečamo kot kopulo. 

 

V vseh preostalih primerih perifraze ei\nai + particip prezenta, ki sem jih zabeležil v besedilu, 

lahko rečemo, da perifraza nadomešča oz. nastopa v vlogi imperfekta. Imamo torej opravka s 

primeri »prave« progresivne perifraze: 

• h\n ejrgazovmeno~ : 40.1; 

• h\n kratw'n : 54.1; 

• h\n katakulindoumevnh : 55.25; 

• h\n poiw'n : 59.11, 136.9; 

• h\n ajdikw'n : 76.4; 

• h\n pleonektw'n : 76.4; 

• h\n e[cwn : 100.3, 167.69; 

• h\n paragenovmeno~ : 129.1; 

• h\n diadramou'sa : 135.3; 

• h\n e[cousa : 140.11; 

• h\n ajnafevrwn : 154.30; 

• h\n ejmbateuvwn : 162.19; 

• h\n ejnapolauvwn : 162.19; 

• h\n ejpilanqanovmeno~ : 162.47; 

• h\n ejpimelovmeno~ : 164.1; 

• h\n aJptovmeno~ : 168.40; 

• h[mhn... proskarterou'nte~ : 168.52. 

Rabo progresivne perifraze v teh primerih nam potrjujejo glagoli premikanja. Zanje je 

značilno, da se je za dovršenost dejanja v takem primeru glagol nahajal v imperfektu45. 

Primeri 129.1, 135.3 in 162.19, ki vsebujejo participe glagolov premikanja, so torej nesporni 

primeri rabe progresivne perifraze. V ostalih primerih prav tako lahko prepoznavamo tako in 

drugačno rabo progresivne perifraze, ki bi ustrezala rabi imperfekta, npr.:  

• h\n ga;r... ai{mata ajnafevrwn (154.30) - bljuval je kri ⇐ ponavljajoče se dejanje v 

preteklosti. 

 

Tukaj je treba opozoriti še na eno karakteristiko perifraz vobče ne glede na to, iz katere 

osnove je particip tvorjen. Kadar trčita dve perifrazi skupaj, se glagol pred ali za drugim 

participom ne ponovi, zaradi česar ta particip »navidezno« nastopa kot adverbialni particip: 

• h\n hJsucavzousa kai; ajgwnizomevnh dia; to;n qeovn (71.42) - Meditirala je (v celici) in 

bojevala pravični boj za Boga… 

Da je particip v perifrazi ohranjal določeno mero svobode, nam potrjuje tudi naslednji primer, 

kjer se »pomožni« glagol ei\nai ne ujema v številu s participom, čeprav gre neizpodbitno za 

progresivno perifrazo: 

                                                 
45 M.Babič, Grška slovnica, § 199,2. 
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• h[mhn ejgwv te kai; a[llo~ ajdelfo;~ proskarterou'nte~ aujtw/' (168.52) - Jaz in še drug 

brat sva bedela ob njem… 

 

Če torej povzamemo dosedanje ugotovitve o perifrazi ei\nai + particip prezenta, lahko povemo 

naslednje. 

1. Uveljaljeno rabo perifraze z intranzitivno-fiksirajočimi participi prezenta, ki je izpričana 

že pri klasičnih avtorjih in v koine, potrjuje tudi besedilo Življenje svetega Teodora iz 

Sikeóna v zgodnji bizantinski grščini. 

2. V koine se pojavi raba t.i.progresivne perifraze, za katero Aerts trdi, da ni grška, ampak je 

»semitski substrat«. Sistematično smo dokazali, da njegova trditev ne drži. Napačno 

branje »navidezne« rabe perifraze zgolj potrjuje obstoj perifraze v koine. 

3. Rabo progresivne perifraze potrjuje tudi besedilo VThS. Kakor smo videli, nastopa kot 

vzporedna inačica obstoječega imperfekta (verjetno tudi prezenta, vendar nimamo 

izpričanega niti enega primera) in v primerih, kjer se poudarja intenzivnost čustvev, 

nadomešča izginjajoči perfekt v tej vlogi. 

 

Aerts med drugim pravi, da so številni raziskovalci zabeležili zelo malo primerov progresivne 

perifraze v delih zgodnjebizantinskega obdobja. Če predpostavimo, da je perifraza obstajala v 

govorjenem jeziku, kakor trdim, lahko sklepamo, da so se ji vsi tedanji pisci zavestno 

izogibali, ker jim je zvenela preveč »ljudska«, kar pa ne velja za hagiografske pisce, ki so se 

zgledovali po jeziku Nove zaveze. Najbolj gotov in prepričljiv argument vseh teh zaključkov 

pa je stanje glagolske ureditve v prezentu in imperfektu, kakršnega nam izpričuje tsakonsko 

narečje. Pojav progresivne perifraze je torej odraz kontinuiranega razvoja v rabi perifraz ei\nai 

+ particip prezenta. 

Na koncu bi podal še eno samokritiko in kritiko Aertsovega dela, ki se je sistematično 

ukvarjal s pojavom in razvojem perifraz v grščini. V navedbah in obravnavah primerov ima 

namreč veliko vrzel za obdobje »klasičnega« helenizma, se pravi, obdobje od približno 300 

pr.Kr. do začetka našega štetja, zaradi česar menim, da je ravno zato v njegovi obravnavi 

perifraze ei\nai + particip prezenta prišlo do nekaterih napačnih predpostavk in sklepov. 
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6.2.1.2. PERIFRAZE Z ei\nai + PARTICIP AORISTA 
 

Tovrstna perifraza je prav tako izpričana že pri klasičnih piscih, čeprav je primerov mnogo 

manj kot perifraze z ei\nai + particip prezenta. Aerts zavrne Björckovo trditev, da v primerih, 

ki jih je obravnaval v poglavju o tej perifrazi v stari grščini, ne smemo iskati zametke 

poznejše rabe te perifraze v poznejši koine (tj. zgodnjebizantinski grščini), ki je nadomeščala 

izginuli pluskvamperfekt. Po njegovem gre za perifraze, ki so se uporabljate takrat, kadar je 

pisec hotel poudariti nek poseben »aoristni« aspekt dejanja oz. dogajanja  (W.J.Aerts, 

Periphrastica, str.35 in 76). Dognal je, da raba ni bila sistematizirana, zaradi česar se tudi 

nikoli ni uveljavila. 

Tudi Nova zaveza ponuja le nekaj negotovih primerov rabe perifraze ei\nai + particip aorista. 

Aerts pravi, da šele pri Malalasu naletimo na večje število te perifraze, ki vobče nadomešča 

izginuli pluskvamperfekt. Izpostavi tudi Björckovo ugotovitev, češ da so perifraze h\n / h\san + 

particip aorista kot nadomestilo za pluskvamperfekt pogostejše od ejstiv / eijsiv s participom 

aorista, ki bi nadomeščal perfekt46. 

Po obravnavi lastnih rezultatov in nekaterih drugih raziskovalcev o rabi perfekta in 

pluskvamperfekta pri klasičnih avtorjih in v Novi zavezi je prišel do zaključka, da se je redno 

uporabljal le indikativ perfekta in particip. Vsi ostali nakloni perfekta se pojavljajo zelo redko. 

Zaradi rezultativne rabe perfekta je možno opaziti celo širjenje perfekta na tista mesta, kjer bi 

sicer stal aorist (prim. opomba 32). S tem utemelji frekventnejšo rabo perifraze h\n / h\san + 

particip aorista, kajti če se je perfekt v koine še vedno dobro držal v glagolski ureditvi, potem 

tudi ni bilo potrebe po njegovem perifraziranju47. 

Na 73. strani sem podal hipotetično glagolsko ureditev, ki naj bi se začela uveljavljati v 1., 

verjetneje bolj v 2.st.po Kr. Tam sem navedel, da se namesto pluskvamperfekt aktiva pojavi 

perifraza h\n pravxa~, čeprav imamo v glagolski ureditvi že od 4.st.pr.Kr. za medio-pasivni 

pluskvamperfekt tam perifrazo h\n pepragmevno~, za medio-pasivni perfekt pa tudi ejsti; 

pepragmevno~. Do pričakovane uskladitve aktivnih oblik z medio-pasivnimi oblikami ne pride 

iz razlogov, ki jih navaja Aerts. Aktivni perfekt in njegov particip, čeprav vztrajata in se celo 

širita, se pritisku ob iskanju nadomestnih oblik za izginjajoči pluskvamperfekt uspešno 

upirata. Kot vzrok za to lahko navedemo krepljenje rezultativnega značaja perfektovih oblik. 

Nekateri pogosto rabljeni glagoli v perfektu nastopajo kot sedanjiški glagoli in jim lahko brez 

težav najdemo pomenske dvojnice med prezentnimi oblikami, npr.: kevkthmai = e[cw, pevfuka 

                                                 
46 W.J.Aerts, Periphrastica, str.76 in 77. 
47 W.J.Aerts, Periphrastica, str. 90. 
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= eijmiv ali devdoika = fobevomai. Perifraza s participom perfekta teh glagolov v obdobju koine 

bi potemtakem imela isti pomen kot progresivna perifraza njihovih dvojnic v prezentu, 

nikakor pa ne pomena perfekta ali celo pluskvamperfekta.  

Ta položaj, v katerem se je nahajal aktivni perfekt, je najbrž preprečil poenotitev ureditve z že 

obstoječo perifrazo za medio-pasivni pluskvamperfekt oz. perfekt. Jezik je z rabo participa 

prezenta v progresivni perifrazi imel v tem obdobju zgled, kako in s čim preurediti aktivni 

pluskvamperfekt - perifrazo ei\nai + particip aorista. Ta fenomen je za sabo potegnil tudi 

particip medialnega in pasivnega aorist, zaradi česar se zgodi, da se razlikovanje glagolskega 

vida prenese celo v ‘pluskvamperfekt’.  

Aerts v poglavju, ko obravnava perifraze ei\nai + particip perfekta, sicer omeni, da se perifraza 

še vedno pojavlja pri zgodnje bizantinskih avtorjih, toda precej redkeje v vlogi 

pluskvamperfekta kakor perifraza ei\nai + particip aorista. Med drugim pravi48, da se particip 

večinoma uporablja v pasivnem pomenu in očitna je težnja po adjektivizaciji. Iz tega je 

razvidno, da se je medio-pasivni particip perfekta začel približevati pomenu in vlogi 

verbalnega adjektiva na -to~. Tisto, kar ga je razlikovalo od njega, pa je bila najbrž očitna vez 

v zavesti govorcev z aktivnim perfektom vse, dokler je še ta funkcioniral kot živa tvorba. 

Aerts pa nikjer ne pove ali pojasni, ali je bila kakšna razlika v rabi perifraz h\n pepragmevno~ 

in h\n praxavmeno~ ali h\n pracqeiv~.  

Oglejmo si torej primere perifraz ei\nai + particip aorista v delu Življenje svetega Teodora iz 

Sikeóna. V celotnem tekstu sem naštel 16 primerov in v vseh 16 primerih lahko jasno vidimo, 

da je perifraza ei\nai + particip aorista uporabljena v vlogi pluskvamperfekta.  

                                                 
48 W.J.Aerts, Periphrastica, str. 96. 

• h\n krathqei'sa : 72.33; 

• h\n ajnelqwvn : 73.3; 

• h\n kollhqei'sa : 81.2; 

• h\n ejkbravsan : 97.2; 

• h\n uJpanthvsasa : 101.28; 

• h\n streblwqevn : 106.14; 

• h\n ejnapomei'nan : 124.10; 

• h\n maqwvn : 128.14; 

• h\n klivnasa : 147.46; 

• h\n ejnerghsavmeno~ : 149.43; 

• h\n plhgeiv~ : 154.30; 

• h\n proparakalevsa~ : 157.4; 

• h\n taxavmeno~ : 161.25; 

• h\n purwqeiv~ : 161.145; 

• h\n ejgkleisqeiv~ : 167.78; 

• h\n ajpotaxavmeno~ : 168.40. 
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V dveh primerih (128.14 in 147.46) imamo perifrazo izpričano v vzročnem oz. časovnem 

odvisniku, iz katerih lahko vidimo rabo perifraze v vlogi pluskvamperfekta. Za ponazoritev 

rabe si oglejmo prvi primer. 

• ejpei; ou\n kai; aujto;~ h\n maqw;n parav tinwn th;n genomevnhn kivnhsin tw'n staurw'n ejn 

tai'~ genomevnai~ litai'~ kata; th;n Galatw'n cwvran, kai; ejphrwvthse to;n ajpokrisiavrion 

peri; touvtou, ei[per ajlhqev~ ejsti to; ajnenecqe;n aujtw/'. (128.14) - Ker je tudi sam bil 

izvedel od nekoga za nastalo gibanje križov med svečanimi procesijami po Galatiji, je o 

tem povprašal tudi zapisnikarja, ali je res, kar mu je bilo sporočeno. 

Raba perifraze ei\nai + particip aorista torej ustreza pričakovanemu stanju. Ta rezultat pa še 

enkrat več potrdi trditev, navedeno v uvodnem poglavju o jezikovni realnosti pisanega 

besedila. Kot sem zapisal v poglavju o Oblikoslovju, sem v celotnem delu naštel 11 primerov 

monolektičnega pluskvamperfekta (od samo 4 različnih glagolov). Po drugi strani pa vidimo v 

tem poglavju 16 različnih glagolov v perifrazi, ki je nadomestila pluskvamperfekt. 

6.2.1.3. PERIFRAZA Z ei\nai + PARTICIP PERFEKTA 
 

O perifrazi ei\nai + particip perfekta smo doslej že večkrat govorili. Povzemimo nekaj 

ključnih informacij o rabi perifraze v stari grščini, kakor jih beleži Aerts49. Perifraza s 

participom perfekta je najstarejša od vseh perifraz v grščini. Prva se je umestila v glagolsko 

ureditev in njena raba je bila zgled za razvoj perifraz v grščini vobče. Perifraze z medio-

pasivnim participom perfekta že v stari grščini kažejo značilnosti pridevniške rabe. Perifraze z 

aktivnim participom so redkejše in običajno intranzitivne. 

V koine in zlasti v zgodnjebizantinski grščini perifraza z medio-pasivnim participom perfekta 

gre še korak naprej. Ob participu v neosebnih oblikah pogosto dodajajo particip glagola ei\nai, 

kar priča o tem, da je bil particip že občuten skoraj kot pravi pridevnik. S postopnim 

umikanjem perfekta so se tudi glagoli v perfektu s poudarjenim rezultativnim aspektom vse 

pogosteje perifrazirali, vendar njihov pomen nikoli ni perfektiven, ampak ustreza pomenu in 

vlogi progresivne perifraze. 

V delu Življenje svetega Teodora iz Sikeóna sem naštel 25 primerov, kjer gre za perifrazo 

ei\nai + particip perfekta. Primeri, kjer je medio-pasivni particip perfekta rabljen pridevniško 

so naslednji:  

 

 

                                                 
49 W.J.Aerts, Periphrastica, str. 51. 
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• h\n ejgkekleismevno~ (variira) : 30.21, 31.1, 31.19, 34.3, 58.8, 60.1, 81.29, 149.36, 152.26; 

• ajnew/gmevnou uJpavrconto~ : 40.21; 

• h\n ejstraggalismevnon : 109.7; 

• ou[sh~ kecammevnh~ : 160.39; 

• h\san peribeblhmevnoi : 161.220. 

Kot pravo perifrazo z medio-pasivnim participom perfekta lahko razumemo le primer eijsi;n 

sunhgmevnoi (26.9), vendar je mesto citat iz Matejevega evangelija (Mat 18,20), s čimer 

izgubimo edini primer prave ‘klasične’ perifraze z medio-pasivnim participom. 

Primerov z aktivnim participom perfekta je manj. 

• h\san promemaqhkovte~ : 34.32; 

• h\n eJstw'sa : 39.4; 

• h\n gegonovta : 42.35; 

• e[sesqe eijdovte~ : 78.31; 

• h\n ejschkwv~ : 81.18; 

• h\n eJstwv~ : 89.22, 112.5, 136.9; 

• h\n eJwrakwv~ : 161.226; 

• h\n eijwqwv~ : 162.24; 

• h\san ejlhluqovte~ : 168.43. 

Kot smo videli v poglavju o Oblikoslovju, sem v celotnem delu našel le dva primera 

monolektičnega aktivnega perfekta za 3.os.mn. (pepoihvkasin in oi[dasin), od katerih je slednji 

nepravilna tvorba. Največ monolektičnih perfektovih oblik, tako aktivnih kot medio-pasivnih, 

se pojavlja v ednini. Sklepamo, da je tvorba perfekta začela šepati najprej v množini, medtem 

ko je korenski perfekt že moral izginiti. Za glagol i{sthmi nimamo izpričanega niti enega 

primera monolektičnega perfekta, ampak le perifraze (izjema je zloženka ajfivsthmi, od katere 

se najde oblika ajfevsthke). V istem poglavju sem zapisal, da sem našel 11 primerov 

monolektičnega pluskvamperfekta, od tega šestkrat eijwvqei. Ravno perifraza h\n eijwqwv~ 

(162.24) daje slutiti, da so vsi tisti primeri umetna, učena tvorba, ki ni odraz stanja v 

govorjenem jeziku. Perifraziranje z aktivnim participom perfekta, če si ogledamo zgornje 

primere, je bilo omejeno, zgleda, v glavnem na tiste glagole, ki so v koine dobili izrazito 

rezultativen pomen in so bili praktično zamenljivi s prezentom glagolov, ki so pomenili isto. 

Do podobnih zaključkov je prišel tudi Aerts, ki pravi, da je v Malalasu našel največ primerov 

perifraz z aktivnim participom perfekta od glagola i{sthmi50. Imamo tudi možnost primerjave 

rabe med progresivno perifrazo in perifrazo z aktivnim participom perfekta; od glagola e[cw 

namreč najdemo obe perifrazi (81.18 in 100.3 ali 140.11), vendar po primerjavi lahko 

ugotovimo, da bistvene pomenske razlike med njima ni. 

                                                 
50 W.J.Aerts, Periphrastica, str. 91. 
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Čeprav je s propadom 3.deklinacije propadel in iz rabe izginil particip nasplošno, pa je še 

vedno zanimivo, da se je od vseh obravnavanih perifraz ohranila edino perifraza z ei\nai + 

medio-pasivni particip perfekta, za katero ugotavljamo, da je od vseh perifraz sicer 

najstarejša, vendar je v bizantinski grščini tudi najmanj uporabljana od vseh.  

6.2.1.4. PERIFRAZA Z e[cein + PARTICIP 
 

V klasični atiščini se najpogosteje pojavlja perifraza e[cein + particip aorista, ki ima v večini 

primerov pomen rezultativnega perfekta ali pa nadomešča oblike, ki sicer v monolektični 

obliki niso izpričane51. Ta raba iz jezika pozneje izgine, kar je najverjetneje pogojeno s tem, 

da je perfekt sam začel krepiti rezultativni pomen.  

Pravih perifraz e[cein + particip v koine skorajda ni. V koine pa se pojavita dve konstrukciji, ki 

sta zelo razširjeni in podobni perifrazam, vendar v nobenem primeru ne moremo govoriti o 

perifrazi, kakor smo jo definirali na začetku poglavja. Ti dve konstrukciji sta naslednji: 

1. glagol e[cein + direktni objekt + predikativni akuzativ in 

2. glagol e[cein + prislovno določilo časa (v akuzativu) + adverbialni particip z eksplika-

tivnim pomenom. 

Prva od njiju je značilna že za Novo zavezo, kot smo navedli v poglavju Raba participa v 

Novi zavezi, ker ima glagol e[cein sposobnost vezave z dvema akuzativoma. Tovrstna raba se 

je ohranila tudi v moderni grščini: 

• Έχω το γράµµα γραµµένο. - Pismo imam napisano. 

Tudi slednja konstrukcija z glagolom e[cein se je ohranila v moderni grščini, le da je particip, 

ki je izginil, nadomeščen z odvisnikom52: 

• Τρία χρόνια έχω που είµαι άρρωστος. - Bolan sem že tri leta. / Minila so že tri leta, 

odkar sem bolan. 

Primeri prve konstrukcije so v delu Življenje svetega Teodora iz Sikeóna pogostejši, vendar 

jih nisem izpisoval, ker konstrukcija ni perifraza. Za oslikavo si oglejmo naslednji primer: 

• h\n de; ejkei' paramevnousa gunh; ajnew/gmevnou~ me;n tou;~ ojfqalmou;~ e[cousa, mhdevna de; 

kaqorw'sa (157.35) - Tam je čakala ženska, ki je imela odprte oči, vendar ni videla 

ničesar… 

Primeri druge konstrukcije so izpisani tudi v 4. poglavju, B.1. Teh je v primerjavi s prvo 

konstrukcijo manj. Naštel sem tri primere. Oglejmo si enega od njih: 

                                                 
51 W.J.Aerts, Periphrastica, str.159. 
52 A.N.Jannaris, An Historical Greek Grammar, § 1834. 
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• e[cw ga;r polla; e[th katakeivmeno~ pavreto~ (159.22) - Veliko let že ležim hrom… 

Da ne gre za perifrazo, nam najlepše kaže primerljivo mesto, kjer je izpuščen particip: 

• ei[kosi kai; ojktw; e[th e[cw eij~ to; plavsma tou'to (84.19) - Osem in dvajset let sem že v 

tej osebi… 

6.2.1.5. POSEBNOSTI PERIFRAZ 
 

Poleg vseh omenjenih perifraz z glagolom ei\nai in raznimi participi ter »nepravih« perifraz z 

glagolom e[cein, sem v besedilu Življenje svetega Teodora iz Sikeóna našel še dva nenavadna 

primera, od katerih lahko enega razumemo kot pravo perifrazo, medtem ko bi rekli, da je 

drugi primer mejen: 

• h{ti~ e[ktote e[sth pavnu kalw'~ biwvsasa (159.103) - Ta je odtlej živela zelo pošteno… 

Vidimo, da bi naj šlo za perifrazo z glagolom i{sthmi. Raba glagola i{sthmi in njegovih 

zloženk kot kopulativnih glagolov se najde tudi drugod. 

• e[ktote uJgih;~ ajpekatevsth (160.64) - Od takrat je bila zdrava… 

Slednji primer nam potrjuje, da glagol i{sthmi v primeru 159.103 utemeljeno razumemo 

kot kopulo. Pri tem ne gre spregledati dejstva, da se vsi primeri rabe glagola i{sthmi kot 

kopule pojavljajo v delu nekje od tega mesta naprej. Pred tem ni mogoče tega videti ali 

razumeti nikjer drugje v delu. 

• kai; eujqevw~ e[sthsan triakovsioi penthvkonta a[ndre~ ejpicwvnnunte~ (161.236) - In takoj 

je tristopetdeset moških zasipalo (tj. jamo)…/ In takoj se je postavilo tristopetdeset 

moških, da bi zasipalo jamo… 

Oboje branje je možno, čeprav v tem primeru drugo branje, se pravi, da bi razumeli glagol 

i{sthmi kot glagol gibanja in particip prezenta kot finalni particip, zdi primernejše in 

pravilnejše. 

Ne glede na to, pa ostaja zgornji primer (159.103) nesporen primer perifraze. Nobena slovnica 

ne omenja perifraziranja z glagolom i{sthmi. Potemtakem v tem primeru lahko vidimo nek 

obroben pojav, ki se ni uveljavil. Sicer pa ne moremo spregledati dejstva, da je glagol ‘stare’ 

v italjanščini v tem času začel formulirati perifrazo z gerundijem (it. ‘sto parlando’). Tudi naš 

primer ustreza tovrstni perifrazi po pomenu, tako da utemeljeno sumimo, da gre v tem 

primeru za latinizem. Kot razlog, ki nasprotuje temu, pa lahko navedemo naslednje. Pri 

obravnavi glagolov neposrednega zaznavanja, je očitno, da glagol euJrivskw v pasivu (v 

konstrukciji nominativ s participom) ima v bistvu pomen glagola eijmiv. Ta posebna raba 

glagola euJrivskw se je ohranila tudi v moderni grščini, kjer βρίσκοµαι v medio-pasivu  pomeni 
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‘nahajam se, znajdem se nekje’. Da je glagol i{sthmi v bizantinski grščini lahko nastopal kot 

kopulativni glagol, pa nam potrjuje njegova tovrstna raba v moderni grščini: 

• Αχ, τι άτυχη γυναίκα που στάθηκα κι εγώ στη ζωή µου! σκεπτόµουνα καθώς ανηφόριζα 

προς τον Αι-Λευτέρη. (K.Tahtsis, Tretji venec, I.2) - Ah, kako nesrečna ženska sem jaz v 

svojem življenju, sem si mislila, ko sem se odpravljala proti Svetemu Leftériju. 

6.2.2. FAZNI GLAGOLI 
 

V delu Življenje svetega Teodora iz Sikeóna sem naštel 92 primerov, kjer se ‘fazni’ glagoli 

dopolnjujejo s participom ali infinitivom. V enem primeru z glagolom ejpimevnw (159.14) je 

dopolnilo glagola ei\nai izpuščeno. Od 92 primerov je kar 72 primerov z glagolom a[rcomai, ki 

se vedno dopolnjuje z infinitivom, kakor v Novi zavezi (gl. Raba participa v Novi zavezi). Za 

dopolnjevanje glagolov, ki pomenijo ‘začnem’ ali ‘neham’ v klasični grščini, J.Kavčič pravi, 

da je pleonastično, saj se informacija o spolu in številu osebka dejanja pravzaprav v participu 

ponovi53. S tem utemelji s stališča naravnostne teorije54, zakaj se je uveljavil kot dopolnilo 

glagolov teh dveh pomenskih skupin infinitiv. Dopolnjevanje glagolov z infinitivom je najprej 

zajelo glagole s pomenom (že v koiné) ‘začnem’ in šele nato glagole s pomenom ‘končam’. 

Tako »vmesno« stanje izpričuje tudi naš tekst, čeprav je stanje najverjetneje umetno, kakor 

domneva tudi Kavčičeva55.  Ostalih dvajset primerov je razporejenih med naslednje glagole: 

• ajnevcomai : 25.9, 58.13, 76.44, 77.14, 149.7, 161.26, 164.3, 164.17, 169.18; 

                                                 
53 J.Kavčič, The Syntax of the Infinitive and the Participle in Early Byzantine Greek, str. 176-178. 
54 Naravnostna teorija izhaja iz predpostavke, da sta v govorjenem jeziku stalno prisotni dve nasprotujoči si 
tendenci: govorec teži za ekonomičnostjo izražanja, poslušalec pa za transparentnostjo spročila. 
55 J.Kavčič, The Syntax of the Infinitive and the Participle in Early Byzantine Greek, str. 194. 

• proskarterevw : 32.8; 

• katamevnw : 43.15; 

• diatelevw : 58.29; 

• fevrw : 76.7; 

• pauvw : 76.51; 

• uJpomevnw : 134.43, 142.4; 

• bastavzw : 135.28; 

• ejpimevnw : 159.14; 

• uJpofevrw : 162.87; 

• dialeivpw : 165.46. 

Glagol ajnevcomai se vedno dopolnjuje z infinitivom, prav tako fevrw, uJpomevnw, bastavzw in 

uJpofevrw. Vsi ostali glagoli, ki pomenijo ‘končam’ ali ‘vztrajam’, se dopolnjujejo s participom 
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z izjemo glagola dialeivpw, ki se dopolnjuje s posamostaljenim infinitivom. Slednji primer 

nam daje slutiti, da je siceršnje stanje umetno, kot smo omenili zgoraj. 

Glagoli s pomenom ‘zmorem, prenesem’ se dopolnjujejo izključno z infinitivom, zaradi česar 

jih tukaj ne moremo več prištevati med fazne glagole56. Stanje, kot je izpričano, je pravzaprav 

pričakovano, kajti glagoli so po pomenu zelo blizu glagolom tipa duvnamai ‘morem’ oz. oi|ov~ 

tev eijmi ‘sem sposeben, zmožen’, ti pa so se dopolnjevali izključno z infinitivom. 

6.2.3. GLAGOLI OSTALIH SKUPIN S PREDIKATIVNIM PARTICIPOM 
 

Primerov, kjer stoji particip v vlogi povedkovega določila ob glagolih ostalih skupin, je zelo 

malo. V večina primerov se zdi raba naključna, saj jih v nekaj primerih lahko brez težav 

opredelimo kot adverbialne. 

Pri glagolih, ki opisujejo okoliščine je le enkrat izpričan infinitiv ob glagolu tugcavnw (3.12). 

Tukaj lahko glagol tugcavnw razumemo tudi kot ‘primerilo, zgodilo se je, usojeno je bilo’. 

Glagol tugcavnw se v vseh drugih primerih dopolnjuje le s samostalnikom v genetivu, npr.: 

ejpimeleiva~ tugcavnein (25.41). Od ostalih glagolov te skupine, ki so se v klasični atiščini 

dopolnjevali s participom, je zelo pogosto izpričan le še glagol fqavnw, vendar vedno z 

intranzitivnim pomenom ‘prispem’ kot v moderni grščini. 

Particip ob glagolih s pomenom premagati, podleči razen primera 5.23 ni izpričan. Tudi v 

tem primeru particip (paivzwn ejnivka) gotovo ni predikativno rabljen, saj zaimek touvtou~ pred 

glagolom še enkrat ponovi informacijo, ki smo jo dobili z meta; tw'n nevwn ob participu. 

Particip je torej rabljen adverbialno. 

Ob glagolih čustvovanja imamo v treh primerih izpričano dopolnjevanje z infinitivom ob 

glagolu aijdevomai (89.4, 161.90 in 161.176). V primeru 30.9 particip ejpimemfovmeno~ tudi ni 

rabljen predikativno (primer je podoben zgornjemu z nikavw). To nam potrjuje tudi dvakrat 

uporabljeni prislov (sfovdra - sfodrw'~), kjer se prvič nanaša na osebno glagolsko obliko, v 

drugem primeru pa na adverbialno rabljen particip. 

6.3. PARTICIP KOT POVEDKOV PRILASTEK 

6.3.1. GLAGOLI ČUTNEGA ZAZNAVANJA 
 
Pri izpisovanju teh glagolov iz besedila sem upošteval le tiste primere, kjer se glagoli čutnega in duševnega 

stanja dopolnjujejo s participom ali z deklarativnim infinitivom ali akuzativom z infinitivom ali s predmetnim 

                                                 
56 Infinitiv nastopa ob njih v vlogi tožilniškega predmeta. 
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odvisnikom, uvedenim s o{ti ali wJ~. Odvisni vprašalni stavki niso upoštevani. Sem pa upošteval primere, kjer je 

izpuščen particip ali infinitivi glagola eijmiv. Ti primeri so zaznamovani z asteriksom /*/. 

Od glagolov čutnega zaznavanja so v delu VThS izpričani naslednji: blevpw ‘gledam’, oJravw 

‘vidim’, qewrevw ‘gledam’, ajkouvw ‘slišim’, aijsqavnomai ‘čutim’, qeavomai ‘gledam’, ejpiskopevw 

‘zapazim’. Največ primerov odpade na glagol oJravw. Statistični pregled da naslednje rezultate: 

 

glagol particip infinitiv predmetni odvisnik 
aijsqavnomai 1 1 0 

ajkouvw 1 1 2 
blevpw 2 0 1 

ejpiskopevw 1 0 0 
qeavomai 1 0 0 
qewrevw 4 0 2 
oJravw 19 (3*) 1 4 

Σ 29 (3*) 3 10 
 

Ti glagoli so se po pravilu dopolnjevali s participom v akuzativu (PcA / izjema je le glagol 

ajkuvw, ki se je dopolnjeval s participom v genetivu), kadar je šlo za neposredno zaznavanje, 

medtem ko so se dopolnjevali z infinitivom oz. predmetnim odvisnikom, kadar je šlo za 

posredno zaznavanje. 

Za glagole vizualnega zaznavanja J. Kavčič redefinira pravilo in pravi, da so se ti glagoli 

dopolnjevali z infinitivom, ko so nastopali kot ‘verba putandi’57. Stanje je primerljivo s 

slovenščino. Kadar je glagol videti uporabljen kot glagol neposrednega zaznavanja, se lahko 

dopolnjuje z nedoločnikom, kar je sicer finoča pisanega jezika in ni odraz govorjenega. Ta 

konstrukcija je nadomestljiva s predmetnim odvisnikom: 

• Vidim otroka brati knjigo. = Vidim, da otrok bere knjigo. 

Glagol videti pa lahko uporabimo tudi v pomenu ‘uvidim’ in takrat se po pravilu dopolnjuje s 

predmetnim odvisnikom. V tem primeru odvisnika ne moremo nadomestiti z nedoločnikom: 

• Vidim, da se motiš. ≠ *Vidim tebe motiti se. 

Razlikovanje med posrednim in neposrednim zaznavanjem se je ohranilo tudi v moderni 

grščini. Če je stavek uveden s ότι, potem gre za posredno zaznavanje, če pa je uveden z να, 

potem gre za neposredno zaznavanje58: 

• Τον είδαµε να περπατάει πολύ βιαστικός. - Videli smo ga, da hodi zelo naglo. = 

Videli smo ga zelo naglo hoditi. 

                                                 
57 J.Kavčič, The Syntax of the Infinitive and the Participle in Early Byzantine Greek, str. 92. 
58 D.Holton, Greek, An Essential Grammar of the Modern Language, str. 221. 
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• Ακούσαµε ότι πούλησε και το σπίτι. - Slišali smo, da je prodal(a) tudi hišo. 

Slovenščina, ki izgublja nedoločnik kot dopolnilo neposrednega zaznavanja, tega razlikovanja 

ni prenesla v odvisnik na tako očiten način. Razliko naredimo s pomočjo drugih jezikovnih 

sredstev (npr. ‘Slišal sem, da je baje šla na morje.’). Zanimivo je, da se kljub »nerabi« 

konstrukcije rojeni govorec slovenščine zaveda pomenske razlike in jo še vedno zna tvoriti v 

skladu s slovničnimi pravili.  

J. Kavčič v svojem delu opredeli59, v katerih primerih je rabljen odvisnik kot dopolnilo 

neposrednega zaznavanja - to so primeri: 89.21, 154.22 127.8 in 58.23. Posebej obravnava kot 

posebnost primer 78.11, kjer za glagolom oJravw imamo kot dopolnilo, tako infinitiv kot 

particip. Glavni povedek je rabljen v vlogi glagola ‘putandi’, zaradi česar bi v vseh primerih 

pričakovali nedoločnik, vendar sta zadnji dve dopolnili participa. Raba ostaja nepojasnjena, 

čeprav je utemeljitev J.Kavčič sprejemljiva: zadnji dve dopolnili naj bi pod vplivom 

atributivnega participa kaqestw'ta~  »prešli iz infinitiva v particip«. Šlo naj bi torej za 

anakolut60. 

Primerov rabe participa, ko glagoli kažejo na posredno zaznavanje, ni. 

Primer 139.6, kjer se zdi, da gre za predmetni odvisnik, odvisen od glagola qewrevw, ni 

predmetni odvisnik, ampak posledični odvisnik, odvisen od glagola poievw. V zgornji 

razpredelnici ni upoštevan. 

J.Kavčič61 na osnovi primerjave del Življenje svetega Teodora iz Sikeóna, Kronika Janeza 

Malalasa in ‘Pratum spirituale’ od Moshosa pride do zaključka, da se je za glagoli slušnega 

zaznavanja morda še vedno uporabljal particip, čeprav je jasno, da se v njegovi vlogi pojavlja 

tudi predmetni odvisnik (nasprotnih primerov ni). Tako stanje vsaj izpričuje pisani jezik, 

medtem ko za govorjenega domneva, da se je verjetneje uporabljal predmetni odvisnik (prim. 

zgoraj opisano stanje v slovenščini). Za glagole slušnega zaznavanja ugotovalja, da je stanje 

bolje ohranjeno, saj je primerov, ko predmetni odvisnik nastopa namesto participa, manj. 

Tako stanje je pričakovano, saj ni možno reči kot izraz neposrednega zaznavanja, da je nekdo 

slišal od nekoga, da je neka oseba lepa62. 

 

 

 

                                                 
59 J.Kavčič, The Syntax of the Infinitve and the Participle in Early Byzantine Greek, str. 95. 
60 J.Kavčič, na istem mestu. 
61 J.Kavčič, The Syntax of the Infinitve and the Participle in Early Byzantine Greek, str. 100 - 101. 
62 J.Kavčič, The Syntax of the Infinitve and the Participle in Early Byzantine Greek, str. 105. 
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6.3.2. GLAGOLI DUŠEVNEGA ZAZNAVANJA 
 

Pri izpisovanju teh glagolov sem uporabil isti princip kot pri glagolih čutnega zaznavanja. Od glagolov 

duševnega zaznavanja so izpričani naslednji glagoli: oi\da ‘vem’, manqavnw ‘izvem’, ginwvskw 

‘spoznam’, ajgnoevw ‘ne vem’, ejnnoevw ‘razumem’, euJrivskw ‘izvem’, ejn nw/' lambavnw ‘opazim’, 

sunivw ‘razumem’, ejpiginwvskw ‘spoznam’ in skopevw ‘motrim’. Statistično gledano, se ti 

glagoli dopolnjujejo takole: 

 

glagol particip infinitiv predmetni odvisnik 
ajgnoevw 1 0 1 
ginwvskw 0 4 4 
ejnnoevw 0 1 3 

ejpiginwvskw 0 1 2 
euJrivskw 23 (1*) 0 1 
katanoevw 1 0 0 

lambavnw ejn nw/' 1 0 0 
manqavnw 1 4 4 
oi\da 0 1 (1*) 4 
sunivw 0 1 0 

Σ 26 12 19 
 

Večina primerov s participom, kot vidimo, odpade na glagol euJrivskw. J.Kavčič v svojem delu 

skupino razdeli v nadaljnji dve skupini: glagoli fizičnega zaznavanja (aijsqavnomai in 

euJrivskw)63 in »prave« glagole duševnega zaznavanja (vsi ostali)64. Schwyzer utemelji razliko 

med deležniškim in nedoločniškim dopolnilom pri glagolu euJrivskw v pomenu. Kadar se 

dopolnjuje s participom, pomeni ‘finden’, ko pa z infinitivom, pa ‘urteilen’. Ta opredelitev 

sovpada z zgoraj opisano razliko dopolnjevanja s participom in infinitivom oz. predmetnim 

odvisnikom pri glagolih čutnega zaznavanja. Posebnost glagola euJrivskw je tudi v tem, da je 

edini v delu izpričan s participom v nominativu, kadar stoji v pasivu (NcP). Tovrstna raba je 

izpričana tudi v Novi zavezi. J.O.Rosenquist65 opozori, da je particip v vlogi povedkovega 

prilastka izpričan v 22 primerih na zadnjih 32 straneh (od tega 16 s euJrivskw), medtem ko 

ostalih 30 primerov odpade na prvih 125 strani. Na osnovi tega zaključi, da raba ni bila 

»naravna« za pisca, še posebej v primerih, ko euJrivskw stoji v pasivu. J.Kavčič, ki v svojem 

delu primerja več del, ugotavlja, da je euJrivskw skoraj tako pogost v rabi kot glagola oJravw ali 

                                                 
63 Glagol aijsqavnomai sem vključil v obravnavo glagolov čutnega zaznavanja v prejšnjem poglavju. 
64 J.Kavčič, The Syntax of the Infinitve and the Participle in Early Byzantine Greek, str. 107. 
65 J.O.Rosenquist, Studien zur Syntax und Bemerkungen zum Text der Vita Theodori Syceotae, str. 65. 
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ajkouvw, v delu Življenje svetega Teodora iz Sikeóna pa celo pogostejši. Med drugim dodaja, da 

se glagol βρίσκω še dandanes pojavlja kot glagol zaznavanja z nedoločniškim dopolnilom v 

nekaterih grških narečjih v Južni Italiji66. Jannaris glagol euJrivskw v pasivu prišteva med 

kopulativne glagole, ki so se v poklasični grščini uveljavili zaradi pravilne spregatve kot 

nadomestilo za glagol eijmiv v perifrazah67. V dveh primerih (164.22 in 164.72) bi glagol 

euJrivskw z NcP res lahko razumeli kot substitut za eijmiv v perifrazi. 

Definicija, ki smo jo podali o dopolnjevanju za glagole čutnega zaznavanja, velja tudi za 

glagole duševnega zaznavanja, čeprav J.Kavčič opozori, da je primerov, kjer je particip 

dopolnilo glagolov duševnega zaznavanja malo68. Do istega zaključka lahko pridemo, če 

primerjamo dobljene rezultate za delo Življenje svetega Teodora zgoraj. Če odštejemo glagol 

euJrivskw, je razmerje med participom, nedoločnikom in predmetnim odvisnikom takole: 4 - 12 

- 18. Na osnovi tega je zaključila, da je particip kot dopolnilo (tudi infinitiv) za glagoli 

duševnega zaznavanja moral izginiti prej kot za glagoli čutnega zaznavanja. V govorjenem 

jeziku v zgodnji bizantinski grščini naj bi se uporabljal kot dopolnilo le še predmetni 

odvisnik, zaradi česar se tedanji pisci niso mogli več zanašati niti na svoj občutek. To trditev 

potrjuje tudi glagol oi\da, pri katerem sem našel dva primera (2.22 in 4.7) dopolnjevanja s 

posamostaljenim nedoločnikom (v prvem primeru gre celo za AcI z izpuščenim nedoloč-

nikom ei\nai). 

Primer glagola katanoevw (17.5), ko se dopolnjuje s participom eJstwv~, je nepravilna tvorba, saj 

bi moral particip stati v srednjem spolu glede na svojo odnosnico (ajkavqarton daimovnion). 

Ker pa kontekst ne dopušča drugačne interpretacije, je treba nepravilno tvorbo pripisati 

napačni tvorbi perfektovega participa (prim. 6.1.3). 

6.4. DOPOLNJEVANJE GLAGOLOV GIBANJA IN POŠILJANJA 
 

V klasični atiščini je za temi glagoli stal praviloma particip futurja (prim. 2.4.1). Ker se je 

futur v koiné začel umikati iz glagolske ureditve, ga je v tej vlogi zamenjal particip prezenta 

(prim. 3.4.1). Po izpisu primerov gibanja in pošiljanja je stanje v delu Življenje svetega 

Teodora sledeče. 

 

 

 

                                                 
66 J.Kavčič, The Syntax of the Infinitve and the Participle in Early Byzantine Greek, str. 108. 
67 A.N.Jannaris, An Historical Greek Grammar, § 2107. 
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dopolnilo e[rcomai ostali glagoli skupaj 
particip 11 9 20 

nedoločnik 17 17 34 
posamostaljeni nedoločnik 19 44 63 

         1.s predlogom ejpiv 12 22 34 
         2. s predlogom prov~ 4 10 14 
         3.s predlogom eij~ 0 2 2 
         4.z določnim členom 3 10 13 

namerni odvisnik 4 15 19 
Σ 41 85 126 

 

Kot je razvidno iz preglednice, tvori tretjino primerov glagol e[rcomai in njegove zloženke. V 

celotnem delu je sicer izpričan samo en primer glagola premikanja s participom futurja 

(36.19). Pri statistični obdelavi podatkov nisem upošteval primerov, kjer v participu nastopajo 

glagoli eujcaristevw, parakalevw, iJketeuvw in doxavzw, čeprav sem jih izpisoval. O spornosti teh 

primerov je razpravljal že J.O.Rosenquist69. Jaz sem se temu izognil, saj lahko vsakega od 

njih obravnavamo tudi kot adverbialni particip (prim. 3.4.2). Izjema je primer 154.48, kjer 

nastopata priredno povezana participa eujcaristou'nte~ in ajnaggevlonte~. Ta je vključen v 

statistiko. 

V vlogi finalnega participa nastopa tudi particip aorista (5 primerov). Rosenquist primere z 

aoristom zavrže kot nepristne70, čeprav Jannaris omenja, da se v bizantinski grščini pojavlja 

tudi aorist v pomenu efektivnega futura71. Tako finalno rabo potrjujejo tudi primeri, kjer 

particip aorist ne stoji za glagoli gibanja oz. pošiljanja: 

• Kai; tau'ta ejpimemyavmeno~ eJautw/' hJsuvcasen mhdeni; mhde;n o{lw~ ejxaggeivla~. (163.70) - 

Ker je tudi to očital samemu sebi, se je umiril, da ne bi komu česa v celoti ovadil. 

V zgornji statistiki so ti primeri upoštevani. Sicer pa se je v zgodnji bizantinski grščini tudi 

particip kot dopolnilo za glagoli gibanja in pošiljanja umikal iz rabe, saj je iz zgornje statistike 

razvidno, da prevladuje (posamostaljeni) infinitiv kot dopolnilo. Namerni odvisniki so redki, 

pa še ti se omejujejo na tiste glagole, ki so v klasični atiščini redki (sem sodijo zlasti glagoli s 

pomenom ‘klečati’).  

 

 

                                                                                                                                                         
68 J.Kavčič, The Syntax of the Infinitve and the Participle in Early Byzantine Greek, str. 113. 
69 J.O.Rosenquist, Studien zur Syntax und Bemerkungen zum Text der Vita Theodori Syceotae, str. 24. 
70 J.O.Rosenquist, Studien zur Syntax und Bemerkungen zum Text der Vita Theodori Syceotae, str. 23. 
71 A.N.Jannaris, An Historical Greek Grammar, § 2159. 
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6.5. DATIVUS ABSOLUTUS 
 

Že Rosenquist opazi primere 30.21, 31.1 in 34.3 (glej 4.poglavje, Posebnosti), za katere pravi, 

da so odraz jezikovne negotovosti (tudi 13.10). Dativ pojasnjuje kot ‘dativus commodi’ in pri 

tem dopušča možnost, da jih obravnavamo kot samostojno stoječe stavčne člene72. K 

obravnavi teh primerov bi sam vključil še primer 76.46. 

Jannaris omenja, da v poklasični dobi včasih absolutni dativ nadomešča absolutni genetiv, pri 

čemer je sprva šlo za napačen, »dosleden« prevod latinskega absolutnega ablativa. Ker 

konstrukcija v delu ni razpršena (4 primeri od 5 odpadejo na prvih 30 strani dela), lahko 

domnevamo, da tudi v pričujočem delu gre za napačno tvorbo na osnovi zgledov. 

6.6. UJEMANJE PARTICIPA Z ODNOSNICO 
 

V celotnem delu naletimo na tri primere, kjer se particip ne ujema v spolu in številu s svojo 

odnosnico: 

• oJ de; katanohvsa~ e[mprosqen aujtou' eJstw;~ ajkavqarton daimovnion melanoeidev~ (17.5) - 

Ko je Teodor spoznal, da pred njim stoji nečisti demon črne barve… 

• pisteuvw ga;r tw/' qew/' o{ti zw'nta euJrhvsomen to; paidivon sou (72.18) - Zaupam namreč 

Bogu, da bomo našli tvojega otroka živega… 

• qevamav ti fobero;n kai; ejleeino;n ejpideiknuvmena (127.24) - …kako strašljiv in usmiljenja 

vreden prizor… 

V vseh treh primerih je očitno, da se particip ne ujema, kadar je odnosnica samostalnik 

srednjega spola. O primeru 17.5 smo spregovorili že v poglavju o glagolih duševnega 

zaznavanja. V to skupino bi lahko uvrstili tudi primer: 

• eu|ren o{ti ajpo; sivtla~ tino;~ eJtairivdo~ h\n gegonovta (42.35) - Trgovec je odkril, da (tj. 

srebro keliha) izvira od vedrca neke kurtizane… 

Slednji primer je sporen, kajti ni povsem jasno, kaj oz. kdo je osebek stavka. Glede na 

sobesedilo v 42. poglavju, kjer Georgij pripoveduje o nakupu srebrnega keliha (to; 

diskopothvrion), bi sklepali, da je osebek ‘kelih’, vendar predhodni stavek sugerira, da je 

osebek aujtav. Na kaj točno se nanaša aujta, ni jasno. Sicer pa je podobnih mest, kjer stoji 

glagol v ednini namesto v pričakovani množini ob samostalnikih srednjega spola (po zgledu 

klasične atiščine?) več: 

• o{te ta; a[logav mou pavnta ajpevqnh/sken... (106.22) - Ko so umirale vse moje živali,… 
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Tudi nasprotnih primerov ne manjka: 

• ta; de; (tj. ta; a[loga) ejxhgrivwsan, ajkatavsceta o[nta kai; klavsmata poiou'nta (116.33) - 

…druge živali pa so demoni spravili ob pamet, zaradi česar se jih ni dalo obvladati, tako 

da so razbijali vse po vrsti… 

Nobenega splošno veljavnega pravila se ne da izluščiti, zaradi česar primer 42.35 ostaja 

nerazložljiv. 

Čeprav je primerov zelo malo, pa je jasno, da gre za fenomen, ki bo doprinesel k razvoju 

deležja na -οντας v moderni grščini. Jannaris73 v svoji slovnici navaja primere, ki datirajo v 3. 

oz. 4.st.po Kr., med drugim številne iz malo starejšega dela Janeza Malalasa.  

Jasno je, da se je končnica -οντα(ς) najprej začela širiti iz množine srednjega spola v ednino 

srednjega spola, zaradi česar je tudi največ primerov nepravilne rabe iz zgodnjega obdobja 

izpričanih ravno za srednji spol. Neke vrste »vmesno« stanje nam izpričuje ohranjena 

»progresivna perifraza« v tsakonskem narečju. Spregatev glagola e[cw v sedanjiku v 

tsakonskem narečju74 izgleda takole: 

 moški spol ženski spol srednji spol 

         sing. e[mi e[cou e[mi e[ca e[mi e[counta 
 e[si e[cou e[si e[ca e[si e[counta 
 e[ni e[cou e[ni e[ca e[ni e[counta 
         plur. e[me e[counte e[me e[counte e[me e[counta 
 e[tJe e[counte e[tJe e[counte e[tJe e[counta 
 ei\ni e[counte ei\ni e[counte ei\ni e[counta 
 

Iz stanja v tsakonskem narečju je razvidno, da se je pri participu, ki se je ohranil v nominativu 

(moški in ženski spol!), ohranilo tudi razlikovanje v spolu in številu. Da je bil nominativ 

prevladujoči sklon, v katerem se je pojavljal particip že v 7.st.po Kr., kažejo tudi izsledki 

statistične analize, kjer smo videli, da se particip v nominativu pojavlja kar v 57,9% primerov 

(genetiv kot drugi najpogostejši sklon pa v manj kot 20% primerov)! Ta podatek pojasni tudi 

dejstvo, da je osebek glagola v deležju na -οντας praviloma tudi osebek celega stavka. Iz 

statističnih rezultatov je tudi razvidno, da je adverbialni particip zastopan kar v 63,8%. V 

jeziku so se torej že takrat vzpostavile take razmere, ki nam lepo kažejo navzlic piščevemu 

»čiščenju« jezika nadaljni razvoj participa prezenta v deležje, kot ga poznamo v moderni 

grščini (izjema so seveda tsakonsko narečje in grška narečja Južne Italije).  

                                                                                                                                                         
72 J.O.Rosenquist, Studien zur Syntax und Bemerkungen zum Text der Vita Theodori Syceotae, str. 44. 
73 A.N.Jannaris, An Historical Greek Grammar, § 823. 
74 W.J.Aerts, Periphrastica, str. 102. 
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Na razvoj deležja na -οντας, ki nastopa v adverbialnem ali časovnem pomenu (redkeje z 

vzročnim pomenom), je gotovo vplivala tudi preobrazba adverba, tvorjenega iz pridevnikov. 

Namesto končnice -w~ se je začela v tem času širiti končnica -a, na pojav katere sta vplivala, 

tako adverbialni akuzativ75 kot končnica -a v superlativu adverba. Ker je propad 3.deklinacije 

pogojeval izginotje participa in v končni fazi skoraj vseh perifraz s participom, lahko 

predvidevamo, da se je od vseh pojavnih oblik participa v grškem jeziku poleg adverbialnega 

participa najdlje obdržala perifraza (tudi od atributivnega participa, ki s propadom fleksije ni 

mogel več nastopati v odvisnih sklonih). Tsakonsko narečje namreč pojasnjuje še en pojav, ki 

ga Jannaris ne pojasni: končni -ς v končnici -οντας. 

Če v tsakonskem narečju »progresivna perifraza« nastopi v inverznem besednem redu, 

dobimo naslednje oblike: 

• e[cour e[mi = e[mi e[cou, 

• e[car e[mi = e[mi e[ca, 

• e[countar e[mi = e[mi e[counta itd. 

Končni -r, ki se pojavi, je nastal po rotacizmu iz -~, ta -~ pa naj bi se razširil iz m. oz. 

ž.sp.množine76: 

• e[counte~ e[me ⇒ e[counter e[me. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
75 A.N.Jannaris, An Historical Greek Grammar, § 522 in 1278. 
76 W.J.Aerts, Periphrastica, str. 102. 
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7. ZAKLJUČKI 
 
Pričujoče poglavje je namenjeno ‘grobi’ primerjavi rabe participa v delu Življenje svetega Teodora iz Sikeóna, v 

klasični atiščini in v Novi zavezi. 

7.1. Particip kot prilastek 
 

Posebnosti v rabi participa kot prilastka v Novi zavezi so izpričane tudi v obravnavanem delu. 

1. Rabo participa legovmeno~ in (ejpi) kalouvmeno~ ‘imenovan’ v vlogi apozocije k osebnemu 

ali krajevnemu imenu potrjuje tudi delo Življenje svetega Teodora: 

• ejn th/' Galatw'n cwvra/ cwrivon ejsti; legovmenon Sukewvn (3.1) - v deželi Galatov se 

nahaja vas, imenovana Sikeòn. 

Delo kaže v tem oziru še korak naprej. Poleg zgoraj omenjenih participov se v pomenu 

‘imenovan’ pojavljajo še drugi pomensko sorodni participi kot prosagoreuovmeno~, 

khruttovmeno~ ali ejponomazovmeno~: 

• ejn Kwnstantinoupovlei... eij~ ta; Galativou, ou{tw~ ejponomazomevnou tou' tovpou 

(81.49) - v Konstantinoplu…v Galatijevi četrti, kakor se je imenoval ta okraj. 

2. Zapostavljeni particip ima določni člen, čeprav ga odnosnica nima: 

• kata; th;n tou' ajpostovlou fwnh;n th;n levgousan (6.16) - v skladu z apostolovo 

besedo, ki pravi… 

3. Substantiviziranje pridevniško rabljene besede (tudi participa), če stoji za pridevnikom 

pa'~, najdemo na različnih mestih: 

• kai; pavnta ta; ejkei'se aJgiavsmata (62.6) - in vse tamkajšnje svete predmete. 

V tej vlogi srečamo tudi pridevnik oJlo~, ki je nadomestil v moderni grščini izginuli pa'~: 

• kai; ejkaqarivsqh oJ a[nqrwpo~ o{lon to; sw'ma (31.15) - in možu je izginila gobavost s 

celega telesa. 

Raba participa kot prilastka v obravnavanemu delu kaže torej vse značilnosti rabe v Novi 

zavezi, čeprav je razvidno, da se je raba pod 2. in 3.točko posplošila tudi na pomensko soro-

dne primere. 

7.2. Particip kot povedkovo določilo 
 

1. Particip v opisanih zvezah s kopulativnimi glagoli je izčrpno obravnavan v 6. poglavju. 

Kot kopule se v delu pojavljajo glagoli eijmiv, uJpavrcw in i{sthmi. Slednjega ne srečamo v tej 

vlogi, niti v klasični atiščini niti v Novi zavezi, kar je v bistvu korak naprej. Čeprav je 
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perifraziranje monolektičnih oblik pogost pojav že v Novi zavezi, pa smo videli, da je 

stanje v delu Življenje svetega Teodora še mlajše v razvoju jezika oz. da je jezik medtem v 

rabi perifraz šel naprej. To velja zlasti za uveljavljeno perifraziranje izginulega pluskvam-

perfekta z eijmiv + particip aorista. 

2. Particip je dopolnjeval tudi nekatere pomenske skupine glagolov kot povedkovo določilo, 

vendar smo že v 3. poglavju o rabi participa v Novi zavezi povedali, da je njegova raba 

pešala. Redki primeri, ki so tam izpričani, stojijo le še ob glagolih, ki opisujejo okoliščine 

dejanja, ob nekaterih faznih glagolih (ob glagolu a[rcomai že v Novi zavezi stoji praviloma 

infinitiv), ob dveh glagolih s pomenom ‘koristiti’ oz. ‘škodovati’ in le enkrat ob glagolih 

čustvovanja. Raba je še najbolje ohranjena ob faznih glagolih s pomenom ‘vztrajam, 

neham, končam’. 

Življenje svetega Teodora se tudi v tem oziru bolj sklada z rabo v Novi zavezi. Pri faznih 

glagolih s pomenom (prim. 6.2.2) ‘vztrajam, neham, končam’ stoji tukaj načeloma 

particip, čeprav imamo ob glagolu dialeivpw izpričan tudi posamostaljeni infinitiv. Glagol 

a[rcomai se vedno veže z infinitivom kakor v Novi zavezi. Glagol a[necomai se izključno 

dopolnjuje z infinitivom, čeprav se je v klasični atiščini lahko, ali z infinitivom ali 

participom. K temu je treba dodati, da ni v niti enem primeru v delu Življenje svetega 

Teodora uporabljen kot fazni glagol. Po pomenu se namreč približuje modalnim 

glagolom. V Novi zavezi ni izpričan (le nekatere njegove zloženke). V vseh ostalih 

primerih ob glagolih drugih pomenskih skupin smo videli, da je raba ‘naključna’ in da 

lahko participe v večini primerov razložimo kot participe v vlogi prislovnega določila.  

Stanje tovrstne rabe participa izpričuje torej v tem času napram rabi v klasični atiščini in v 

Novi zavezi še nekoliko mlajše stanje. Particip je za glagoli določenih glagolskih skupin, 

za katerimi je v klasični atiščini stal obvezno, v tem času že povsem izgnil iz rabe. Stanje 

se torej mnogo bolje ujema s stanjem rabe predikativnega participa v Novi zavezi. Razlika 

je edinole v tem, da se particip ob tistih glagolih, ob katerih se v Novi zavezi pojavlja kot 

‘obroben’ pojav, v delu Življenje svetega Teodora sploh več ne pojavlja. 

7.3. Particip kot povedkov prilastek in kot prislovno določilo 
 

Glede rabe participa v vlogi povedkovega prilastka je obravnava dela pokazala, da je stanje 

skorajda identično stanju, kakršnega izpričuje raba tovrstnega participa v Novi zavezi. 

Opazimo lahko, da se je raba razširila pri glagolih čutnega in duševnega zaznavanja tudi na 

nekatere glagole, ob katerih v Novi zavezi ne srečamo participa. Vendar nepravilnosti v rabi 
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te tvorbe (gl. 6.3) nam dajo slutiti, da raba v govorjenem jeziku najverjetneje sploh ni bila več 

živa.  

Največ podatkov o rabi participa kot prislovnega določila pa smo dobili iz morfološko-

sintaktične obravnave besedila in iz rezultatov o dopolnjevanju glagolov premikanja oz. 

pošiljanja. Pri glagolih premikanja oz. pošiljanja smo videli, da se ti pogosteje dopolnjujejo s 

(posamostaljenim) infinitivom. Particip stoji ob njih redkeje, od tega le enkrat particip futurja, 

ki je veljal za pravilo v klasični atiščini, sicer particip prezenta kakor v Novi zavezi in particip 

aorista. Pri tem je treba dodati, da nikjer nisem zasledil podatka, v kakšnih razmerjih se ti 

glagoli dopolnjujejo v Novi zavezi s participom ali drugimi variantami, ki nastopajo kot 

možna dopolnila za glagoli premikanja oz. pošiljanja. 

Z morfološko-sintaktično obravnavo izbranih poglavij pa smo dobili nekatere rezulatate, ki jih 

kljub natančni, vendar ločeni obravnavi sintaktičnih in morfoloških karakteristik participa 

nikoli ne dobimo. Če gledamo na dobljene rezultate retrospektivno s stališča moderne grščine, 

vidimo nekatere stvari, ki se bolje ujemajo z našimi pričakovanji kakor pa rezultati, dobljeni 

ob ločeni obravnavi karakteristik participa.  

Iz statistike, kakšni in kako pogosti so participi v atributivni, predikativni ali adverbialni 

vlogi, lahko razberemo, da je predikativni particip pravzaprav pred izumrtjem, medtem ko se 

razmerje med adverbialno in atributivno rabo participa (2:1) ujema s pričakovanji in 

predpostavkami o dotedanjem in nadaljnjem razvoju participa. Tako lahko sklepamo, da je 

moralo biti propadanje 3.deklinacije, ki je prizadelo tudi particip, očitno, ko je delo nastajalo, 

v teku, če ne celo v polnem zamahu, saj je raba participa v vlogi atributa precej redkejša kakor 

v vlogi prislovnega določila, vrh tega pa se razmerje med rabo participa v različnih sklonih 

povsem ujema s pričakovanim (dativ se umika, kar potrjuje le 7%, medtem ko postaja particip 

okostenela oblika, kar pa potrjuje dejstvo, da se nekaj manj kot 60% participov pojavlja v 

nominativu). Morda je bilo razmerje vprid adverbialnemu participu v govorjenem jeziku še 

večje, saj je treba pri temu upoštevati že omenjeni dejavnik: vpliv izobrazbe pisca. Pogostejša 

raba adverbialnega participa pa ni presenetljiva, če upoštevamo dejstvo, da se je v moderno 

grščino ohranilo edinole deležje na -οντας, ki je nastalo iz participa prezenta, v moderni 

grščini pa nastopa predvsem kot prislovno določilo načina oz. redkeje časa. Ta med drugim v 

moderni grščini skoraj vedno pojasnjuje okoliščine dejanja, ki jih vrši osebek glavnega 

stavka. Tudi to pravilo lahko pojasnimo iz dobljenih rezultatov, saj je participov v nominativu 

skoraj 60%, nominativ pa je navsezadnje sklon stavčnega osebka.  

Čeprav pri obravnavi progresivne perifraze (prim. 6.2.1.1) trdim, da je morala v določeni meri 

na nadaljnji razvoj participa oz. deležja na -οντας v moderno grščino vplivati tudi perifraza, bi 
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mi na tem mestu nekdo lahko očital, da pogostost oz. redka raba predikativnega participa, ki 

jo daje dobljena statistika, ne priča ravno vprid tej domnevi. Tukaj je treba še enkrat opozoriti 

na tisto karakteristiko perifraz, o kateri govorim na 76.strani: kadar trčita dve perifrazi 

skupaj, se glagol pred ali za drugim participom ne ponovi, zaradi česar ta particip 

»navidezno« nastopa kot adverbialni particip. Če torej predpostavljamo, da je bila zveza med 

kopulo in participom v tem času na nek način še vedno ohlapna, a skupna vsem grškim 

narečjem, potem lahko domnevamo, da je vez med kopulo in participom v vseh narečjih 

postopoma razpadla in da se je edinole v tsakonskem narečju okrepila ter postala edino 

sredstvo za tvorbo monolektičnega indikativa prezenta. 

 

Če torej povzamemo, kar je bilo povedanega v tem poglavju, ko smo skušali še enkrat v 

grobem primerjati stanje participa v obravnavanem delu Življenje svetega Teodora iz Sikeóna 

in stanjem participa v klasični atiščini oz. Novi zavezi, potem lahko zaključimo naslednje: 

stanje v delu se v glavnem ujema s tistim, karkšnega izpričuje Nova zaveza. Razlike v rabi 

so malenkostne in kažejo na odstopanja od svetopisemske norme zlasti tam, kjer je posebna 

raba participa v Novi zavezi obroben pojav. Kljub temu pa smo večkrat pri interpretaciji 

rezultatov videli, da pisec kljub izobrazbi in zavestnemu samonadzoru pri pisanju ni mogel 

prikriti vsega, s čimer je nanj vplivala njegova grščina, ki se je v vsakodnevni govorici morala 

vsakakor že v marsičem razlikovati od tiste grščine, v kateri je nastala Nova zaveza skoraj 

500 let poprej. Zanimivo je, če zaključimo na tem mestu, da Biblija v Evropi ni postala le 

‘kanon’ vsakodnevnega življenja posameznika, ampak je postala tudi pravilo in mera za 

njegov jezik, način izražanja, duhovni svet vobče. Zahodna Evropa se je tega vpliva Biblije, 

pisane in brane v latinščini, hitro otresela, saj je bil prepad med latinskim jezikom in npr. 

slovanskimi enostavno prevelik (kar pa ne velja za romanske jezike). Grški jezik se tega 

vpliva  v nekaterih pogledih ni otresel še dolgo časa, pravzaprav vse do že omenjene reforme 

leta 1976, ko se uveljavi kot uradni jezik η δηµοτική. 
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